γὼ ocqu ee 


Sue ᾿ς, Leo ρ 


. par \e, e , 


LL ὦ 


[{ 


39003001412930 


IIAOYTAPXOY 


ΠΕΡΙ ΑΔΟΛΕΣΧΊΑΣ. 


mi 


PLUTARQUE. 
SUR LE TROP PARLER. 


ÉDITION CLASSIQUE, 
ACCOMPAGNÉE DE SOMMAIRES ET DE NOTES. 


Par A. MOTTET, 


ÉLÈVE DE L’ANCIENNE ÉCOLE NORMALE. 


PARLES 
INPRIMERIE ET LIBRAIRIE CLASSIQUES 


DE JULES DELALAIN, 
Fils et Successeur d’Auguste Delalain, 
ἈΠῈ DES MATHURINS St-JACQUES, N° 


D, FRÈS LA SOKEONKF 
“π“π-ΞΞ οα΄... 


M DCCC XLIv. 


Un ΕΣ és 
BISLIOTHECA 
Ottaviensis 


| LÉ 'TTE ! 
τ δι l'Ful 


: 
" 


- 
AH IMAGX dOMAT 5 εἰ ἢ »ῬῈΣ 
Tout contrefacteur ou ébñane dé αἰῤδαῤόπ de 
cette Édition sera poursuivi conf rmément aux lois. 
LPO EE FORTE MEN 
Tous les Exemplaires sont revétus de ma griffe. 
| | lé AAA MRNEN 


PLUTARQUE. 


SUR LE TROP PARLER. 


,- - «ὦ» ὦ ὐῷὦὃὄ 


LE traité Sur Le trop parler pourrait se diviser 
en deux parties. Dans la première , Plutarque 
montre les dangers de l’indiscrétion ; dans la Se- 
conde, il indique les moyens de corriger ce vice. 
En effet, de tous les fléaux qui affligent la société, 
il n'en est pas de pire que la démangeaison de par- 
ler. pernicieuse à fois pour celui qui en est tour- 
menté, et insupportable pour celui à qui le babil- 
lard s'attaque. Que de maux n’en Sont pas résultés! 
Les exemples ne manquent pas ; aussi l'auteur en 
cite-t-il plusieurs qui prouvent évidemmentles dan- 
zers auxquels nous EXPOSE l'indiscrétion. Il appuie, 
à ce sujet, son opinion sur celle des sages les plus 
célèbres de l'antiquité, opinion qui se trouve ré- 
sumée dans cette maxime de Simonide , en mème 
temps poëte et philosophe : On se repent souvent 
d'avoir parlé, jamaïs de s'être tu. 

Comme le médecin qui, après avoir signale 
les suites funestes d’une habitude vicieuse du 
corps, propose ensuite le remède , Plutarque en- 
seigae les moyensde guérir celte maladie de l'âme - 


ὶ SOMMAIRE. 
H faut, nous dit-il, user de a plus grande réserve 
dans tous nos discours, attendre Pour parler qu'on 
nous interroge, et ne jamais devancer une ques- 
tion : c'est là, selon lui, le point de départ pour 
contracter l'habitude de la discrétion, dont il pro- 
clame, en terminant, les avantages incontestables. 
On pourrait reprocher à Plutarque d’avoir été 
lui-même un peu prolixe dans ce traité , et d'avoir, 
suivant sa coutume, multiplié les exemples. Éa 
général, il retourne trop Souvent sa pensée, et 
par là il affaiblit son raisonnement ; mais ce qu’on 
trouve ici, comme dans tous ses autres ouvrages, 
c’est la bonne foi et la justesse dans les réflexions. 
la simplicité dans le style, et une source abondante 
d'instruction et de saine morale dans les citations 
dont il parsème ses écrits. 


À. M. 
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PLUTARQUE. 
SUR LE TROP PARLER. 


1. ἢ est bien diflicile à la philosophie eile-même de 
guérir un sot de la démangeaison de parler. 


Δύςχολον μὲν ἀναλαμιξάνει “)εράπευμα χαὶ ya- 
λεπὸν ἡ φιϑοσοφία τὴν ἀδολεσχίαν. Τὸ γὰρ φάρμα- 
χον αὐτῆς, ὁ λόγος, ἀχουόντων ἐστίν " οἱ δ᾽ ἀδόλε- 
σχοι, οὐδενὸς ἀχούουσιν: ἀεὶ γὰρ λαλοῦσι. Καὶ τοῦ- 
τὸ ἔχει πρῶτον χαχὸν ἡ ἀσιγησία, τὴν ἀνηχοΐαν᾽ 
χωφότης γὰρ αὐθαίρετός ἐστιν, ἀνθρώπων, οἶμαι, 
μεμφομένων τὴν φύσιν, ὅτι μίαν γλῶτταν. δύο 
> ὦτα ἔχουσιν. Εἶπερ οὖν ὁ Εὐριπίδης χαλῶς 
εἰπε ποὸς τὸν ἀσύνετον ἀχροατήν " 

Οὐχ ἂν δυναίμην μὴ στέγοντα πιμπλάναι, 


\ - τὦω 
Σοφοὺς ἐπαντλῶν ἀνδρὶ μὴ σοφῷ λόγους" 


LS / 4 ” \ 4 » / - 
δικαιότερον ἄν τις εἴποι TOUS τὸν ἀδόλεσχον, Dax 
λον δὲ περὶ τοῦ ἀδολέσχου - 

Οὐχ ἂν δυναίμην Un δεχόμενον πιμπλάναι, 


Σοφοὺς ἐπαντλῶν ἀνδρὶ μὴ σοφῷ λόγους ‘. 


1 On ne voit pas trop l'utilité de cette répétition des 
deux vers d'Euripide dans lesquels Plutarque s’est borné à 
£hanger le mot στέγοντα en celui de δεχόμενον. Ricard l'a 
retranchée dans sa traduction. 


Trop parler, grec. | 1 
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Μᾶλλον δὲ περιαντλῶν λόγους ἀνθρώπῳ λαλοῦντι 
μὲν πρὸς τοὺς οὐχ ἀχούοντας, μὴ ἀχούοντι δὲ τῶν 
λαλούντων. Καὶ γὰρ ἂν ἀχούσῃ τι βραχὺ, τῆς ἀδο- 
λεσχίας ὥςπερ ἄμπωτιν λαδούσης τοῦτο, παρα- 
χρῆμα πολλαπλάσιον ἀνταποδίδωσι. 


1. Le babillard est comme un écho ; il rend avec 
usure les discours qu'il entend ; maïs, loin d'ar- 
river au but qu’il se propose, il fait fuir, par sa 
présence seule, ceux qui le connaissent. 


Τὴν μὲν γὰρ ἐν ὀλυμπία ‘ στοὰν, ἀπὸ μιᾶς φω- 
γῆς πολλὰς ἀνταναχλάσεις ποιοῦσαν, ἑπτάφωνον ? 
“ Ξ - δ᾽ 20 / A , "4 LA 
χαλοῦσι " τῆς ἀδολεσχίας ἂν ἐλάχιστος ἅψηται 
λόγος, εὐθὺς ἀντιπεριηχεῖ, | 

Κινοῦσα χορδὰς τὰς ἀχινήτους φρενῶν. # 

5 2 “ 2 LU Ἴ \ 
Méror” οὖν αὐτοῖς οὐχ εἰς τὴν ψυχὴν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
γλῶτταν ἡ ἀχοὴ συντέτρηται. Διὸ τοῖς μὲν ἄλλοις 
« - 2 τ 
ἐμμένουσιν οἱ λόγοι, τῶν δ᾽ ἀδολέσχων διαῤῥέου- 
σιν. Εἶθ᾽ ὥςπερ ἀγγεῖα, χενοὶ φρενῶν ἡ, ἤχου δὲ 

L ᾽ ᾽ 5 “- 4 
μεστοὶ περιϊασιν. Et δ᾽ οὖν δοχεῖ πεῖρας und èv ἐλλε- 
λεῖφθαι, εἴπωμεν πρὸς τὸν ἀδόλεσχον * 
Ὦ παῖ, σιώπα πόλλ᾽ ἔχ᾽ À σιγὴ χαλά᾽ 

δύο δὲ τὰ πρῶτα χαὶ μέγιστα, τὸ ἀκοῦσαι χαὶ 
᾽ “- τ ΕἸ - “ 7 -. 
ἀχουσθῆναι. ὧν οὐδ᾽ ἑτέρου τυχεῖν ἐγγίνεται τοῖς 
ENS 2 5 \ \ \ ᾿ ΔΝ A > ST ἢ 
ἀδολέσχοις, ἀλλὰ χαὶ περὶ αὐτὴν τὴν ἐπιθυμίαν 

4 Olympie, ville d'Élide, où se célébraient les jeux ap- 
velés de là olympiques. M. Gail, dans son Atlas histori- 
que et géographique, prétend qu’il n’y a jamais eu de ville 
de ce nom; mais M. Letronne en cite une. À 

2 Voir, pour la description de ce monument, Pline, 
iv. XXX VI, ch. 45. 


3 Mot à mot, vides d'idées, el dont les discours ressem- 
à ΑΗ | 
blent à de vains sons. | 
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À ἀποδυςπετοῦσί:, Τοῖς. μὲν γὰρ ἄλλοις νοσήμασι τῆς 
ψυχῆς, οἷον «Φιλαργυρίᾳ, φιλοδοξίᾳ, φιληδονίᾳ, τὸ 
γοῦν τυγχάνειν ὧν ἐφίενται περίεστι * τοῖς δ᾽ de 
λέσχοις τοῦτο συμξαίνει χαλεπώτατον. Ἐπιθυμοῦν- 
τες γὰρ ἀκροατῶν, οὐ τυγχάνουσιν" ἀλλὰ πᾶς φεύ- 
γει προτροπάδην, χἂν ἐν ἡμικυκλίῳ τινὶ χαθεζό- 
μενοι, χἂν περιπατοῦντες ἐν ταὐτῷ “Φεάσωνται 
προςφοιτῶντα, ταχέως ἀνάζευξιν αὐτοῖς παρεγγυῶσι. 


HI. Importun par ses discours, le babillard l'est 
aussi par 868 manières. — Ce que répondit 


Aristote à des gens qui le fatiguaient de leur 
bavardage. 


Καὶ χαθάπεο ὅταν ἐν συλλόγῳ τινὶ γένηται σιω- 
πὴ τὸν Ἑρμῆν, ϊ ἐπειςεληλυθέναι λέγουσιν, οὕτως 
ὅταν εἰς συμπόσιον ἢ συνέδριον γνωρίμων λάλος 
εἰςέλθη, πάντες ἀποσιὼπ τῶσι;, μὴ βουλόμενοι λα- 


δὴν παρασγ εἶν. ἂν δ᾽ αὐτὸς ἄρξηται διαίρειν τὸ 
στόμα , 


Πρὸ χείματος, ὥςτ᾽ ἀνὰ ποντίαν ἄχραν βορέου πνέοντος, 

€ / / \ / 2 / O6 
ὑφορώμενοι σάλον χαὶ ναυτίαν, ἐξανέστησαν. ὅθεν 
αὐτοῖς συμιδαίνει μήτε παρὰ δεῖπνον συγκλήτων, 
μήτε συσχήνων τυγχάνειν προθύμων * ὅταν Sdouro- 
ρῶσιν ἢ πλέωσιν, ἀναγχαστῶν. Πρύςχειται γὰρ 
ἁπανταχοῦ, τῶν ἱματίων ἀντιλαμιδανόμενος, τοῦ 
γενείου, τὴν πλευρὰν Jupoxondv τῇ χειρί. 

Πόδες δὴ χεῖθι τιμιώτατοι, 

A \ ? ΄ \ \ / \ \ \ 
κατὰ τὸν ἀρχιλοχον, χαὶ νὴ Δία χατὰ TOY σοφὸν 
Ἀριστοτέλην. Καὶ γὰρ αὐτὸς ἐνοχλούμενος ὑπ᾽ ἀδο- 

1 Ce proverbe signifie sans doute que, comme Mercure 


était le dieu de l'éloquence, chacun, à son arrivée , se tai- 
sait pour lui laisser la parole, 
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λέσχου χαὶ χοπτόμενος ἀτόποις τισὶ διηγήμασι, 
πολλάκις αὐτοῦ λέγοντος " « Οὐ Θαυμαστὸν, ἀρι- 
στότελες: — Οὐ τοῦτο, φησὶ, Θαυμαστόν " ἀλλ᾽ 
εἴ τις, πόδας ἔχων, σὲ ὑπομένει. » Ἑτέρῳ δέ τινι 
τοιούτῳ, μετὰ πολλοὺς λόγους εἰπόντι" « Κατ- 
ηδολέσχηχά σου, φιλόσοφε ---- Μὰ Δι᾿, εἶπεν οὐ 
γὰρ προςεῖχον 1.» Καὶ γὰρ ἂν βιάσωνται λαλεῖν 
οἱ ἀδόλεσχοι, παρέδωχεν αὐτοῖς ἡ ψυχὴ τὰ ὦτα 
περιαντλεῖν ἔξωθεν, αὐτὴ δ᾽ ἐντὸς ἑτέρας τινὰς ἀνα- 
πτύσσει χαὶ διέξεισι πρὸς αὑτὴν φροντίδας. ὥθεν 
οὔτε προςεχύντων, οὔτε πιστευόντων ἀκροατῶν εὐ- 
ποροῦσι. 

IV. La nature elle-même semble nous avoir prému- 
nis contre un défaut qui prive de toute autorité 
les discours de ceux qui en sont atteints. 

Καίτοι γ᾽ οὐδὲν οὕτως ἡ φύσις εὐερχῶς χεχαρά- 
χωχε τῶν παρ᾽ ἡμῖν ὡς τὴν γλῶτταν, βαλομέντ 
φρουρὰν πρὸ αὐτῆς τοὺς ὀδόντας, ἵν᾽, ἐὰν ἐντὸς 

) 
χατατείνοντος 
— ἡνία σιγαλόεντα ? 
τοῦ λογισμοῦ, μὴ ὑπαχούῃ, und" ἀνειλῆται, δά- 
ἡμᾶσιν αὐτῆς χατέχωμεν τὴν ἀχρασίαν αἱμάττον- 
τες. ἀχαλίνων γὰρ οὐ ταμιείων, οὐδ᾽ οἰκημάτων, 
ἀλλὰ στομάτων τὸ τέλος δυςτυχίαν ὁ Εὐριπίδης 
φησίν. Οἱ δ᾽ οἰκημάτων μὲν ἀθύρων, χαὶ βαλαν- 
τίων ἀδέσμων μιηδὲν ὄφελος οἰόμενοι τοῖς χεχτη- 
μένοις εἶναι, στόμασι δ᾽ ἀχλείστοις χαὶ αθύροις, 

1 ΤΙροςέχειν, faire alsention ; on peut sous-entendre ici 
ie mot νοῦν, qui quelquefois même est exprimé, adhibere 
animum. 

2 Hom. Iliade, VI, 226. Le mot σιγαλόεντα doit s'enten- 


dre dans le sens de magnifique , éclatant, parce qu'er- 
dinairement l'admiration nous reud muets. 
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ὥςπερ τὸ τοῦ πόντου διὰ παντὸς, ἔξω ῥέουσι χρώ- 
μενο!, πάντων ἀτιμότατον ἡγεῖσθαι τὸν λόγον 
ξοίχχσιν. ὅθεν οὐδὲ πίστιν ἔχουσι, ἧς πᾶς λόγος 
ἐφίεται. Τὸ γὰρ οἰκεῖον αὐτοῦ τέλος τοῦτ᾽ ἔστι, πί- 
στιν ἐνεργάσασθαι τοῖς ἀχούουσιν. ἀπιστοῦνται δ᾽ 
οἱ λάλοι, χὰν ἀληθεύωσιν. ὥςπερ γὰρ ὁ πυρὸς εἰς 
ἀγγεῖον χαταχλεισθεὶς, τῷ μὲν μέτρῳ πλείων eb- 
2 ; : y 
ρίσκεται, τῇ δὲ χρεία μοχϑηρότερος ; οὕτω λόγος 
εἰς ἀδόλεσχον ἐμπεσὼν ἄνθρωπον, πολὺ ποιεῖ τοῦ 
ψεύδους ἐπίμετρον, ᾧ διαφθείρει τὴν πίστιν. 


V. L'ivresse est un des vices principaux qui con- 
duisent l’homme ἃ l’intempérance dans le dis- 
Cours. 


A 1 A , “»“᾿ » ΔΝ \ 
Ετι τοίνυν τὸ μεθύειν πᾶς ἄνθρωπος αἰδήμων καὶ 
ἢ ψΨ ε 
χόσμιος φυλάξαιτ᾽ ἄν. Μανία γὰρ ὁμόστοιχος μὲν 
εὐ A ? » 4 e δὲ ' ΄ ΄ y 
ἡ ὀργὴ, χατ ἐνίους, ἡ δὲ μέθη σύνοιχος “ μᾶλλον 
- - Δ᾽ ε 
Ë μανία, τῷ μὲν χρόνῳ ἥττων, τῷ δ᾽ ἐχουσίῳ 
. ΕῚ " PA Le a: 
μείζων, ὅτι τὸ αὐθαίρετον αὐτῇ πρόςεστι. Τῆς δὲ 
μέθης οὐθὲν οὕτω χατηγοροῦσιν ὡς τὸ περὶ τοὺς λό- 
γους ἀχρατὲς HAL ἀόριστον " 
Οἶνος γὰρ τ᾽ ἐφέηχε πολύφρονά περ ua ἀεῖσαι, 
Καὶ © ἁπαλὸν γελάσαι, χαί τ᾽ ὀρχήσασθαι ἀνῆχε ". 
Καίτοι τὸ δεινότατον, δὴ χαὶ γέλως χαὶ ὄρχησις" 
οὐδὲν ἄχρι τούτων" 
Καί τι ἔπος προέηχεν, ὅπερ τ᾿ ἀῤῥητον ἄ!εινον " 
CS Μ x de "ἡ \ , ; 
τοῦτο ἤδη δεινὸν χαὶ ἐπικίνδυνον" χαὶ μήποτε τὸ 
LA 4 ῳ 4 ς à 
ζητούμενον παρὰ τοῖς φιλοσόφοις λύων ὁ ποιητὴς; 
οἰγώσεως χαὶ μέθης διαφορὰν ELONLEV " οἰνώσεως 
"4 / NS ,ὕ x \ » - 
μὲν, ἄνεσιν" μέθης δὲ, φλυαοίαν" τὸ γὰρ ἐν τῇ χαρ- 


4 Odyss. XIV, 465. 


LS 
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δίᾳ τοῦ νήφοντος, ἐπὶ τῆς γλώττης ἐστὶ τοῦ με- 
θύοντος ; ὡς οἱ παροιμιαζόμενοί φασιν. 


VI. Opinion de certains philosophes sur le silence. 


ὅθεν ὁ μὲν Βίας ἔν τινι πότῳ σιωπῶν, χαὶ 
/ Li » 2 € LA 2 # 
σχωπτόμενος εἰς ἀδελτηρίαν ὑπό τινος ἀδολέσχου, 
« Καὶ τίς ἂν, ἔφη, δύναιτο μωρὸς ὧν ἐν οἴνῳ σιω- 
πᾶν;» ἀϑήνυσι δέ τις ἑστιῶν πρέσδεις βασιλι- 
χοὺς ", ἐφιλοτιμήθη σπουδάζουσιν αὐτοῖς συναγαγεῖν 
εἰς ταὐτὸ τοὺς φιλοσόφους. Χρωμένων δὲ τῶν ἀἄλ- 
λων χοινολογίᾳ καὶ τὰς συμιδολὰς ἀποδιδόντων, τοῦ 
à ε 
δὲ Ζήνωνος ἡσυχίαν ἄγοντος 9, φιλοφρονησάμενοι χαὶ 
προπιόντες οἱ ξένοι, « Περὶ σοῦ δὲ τί χρὴ λέγειν, 
ἔφασαν, ὦ Ζήνων, τῷ βασιλεῖ; » χἀχεῖνος, « ἄλλο 
z θὲ 5 4 P1 ᾽ ᾿ ’ 3 Gb 
μηδέν, EUTEV, ἡ OTL πρεσούτης ἐστιν ἐν Αϑήναις, 
παρὰ πότον σιωπᾷν δυνάμενος. » Οὕτω τι βαθὺ χαὶ 
υυστηριῶδες ἡ σιγὴ καὶ γηφάλιον. 


VII. On excuse volontiers un homme ivre qui sait 
se taire, et l'on préfère la conversation d'un mé- 
chant, mais discret, à celle d'un bavard. 


ἡ δὲ μέθη, λάλον. ἄνουν γὰρ καὶ ὀλιγόφρον, 
διὰ τοῦτο χαὶ πολύφωνον. Οἱ δὲ φιλόσοφοι, καὶ 
ὁριζόμενοι τὴν μέθην, λέγουσιν εἶναι λήρησιν πάρ- 
οἶνον ᾿ οὕτως οὐ ψέγεται τὸ πίνειν, εἰ προςείη τῷ 
πίνειν τὸ σιωπᾷν" ἀλλ᾽ ἡ μωρολογία μέθην ποιεῖ 
τὴν οἴνωσιν 5, Ô μὲν οὖν μεθύων, ληρεῖ παρ᾽ οἷ- 


1 Ce roi, suivant Diogène-Laërce, liv. VELL, était Ptolé- 
mée , qui vivait environ 285 ans avant Jésus-Christ. 

2 Οἴνωσις est le commencement de l'ivresse, ce que nous 
appelons de notre expression familière une pointe de vin : 
μέθη est l’ivresse complète. 
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γον ὁ ὁ δ᾽ ἀδόλεσχος, πανταχοῦ ληρεῖ, ἐν ἀγορᾷ, 
ἐν Θεάτρῳ., ἐν περιπάτῳ, μεθ᾽ “ἡμέραν, νύκτωρ. 
ἔστι δὲ Θεραπεύων, τῆς νόσου βαρύτερος " συμ.- 
πλέων, τῆς ναυτίας ἀηδέαστερος ᾿ ἐπαινῶν, τοῦ ψέ- 
γοντος ἐπαχθέστερος. ἥδιόν γέ τοι πονηροῖς ὁμιλοῦ- 
σιν ἐπιδεξιοῖς, ἢ χρηστοῖς ἀδολέσχαις. ὁ μὲν γὰρ 
Σοφοκλέους Νέστωρ, τὸν Αἴαντα τραχυνόμενον τῷ 
λόγῳ πραὔνων, ἠθικῶς τοῦτ᾽ εἴρηχεν᾽ 

Οὐ μέμφομαί ce δρῶν γὰρ εὖ, κακῶς λέγεις ". 
Πρὸς δὲ τὸν ἀδόλεσχον οὐχ οὕτως ἔχομεν, ἀλλὰ 
πᾶσαν ἔργου χάριν ἡ τῶν λόγων ἀχαιρία διαφθεί- 
ρει χαὶ ἀπόλλυσι. 


VIII. Parole de Lysias. — Caractère des poésies 
d'Homère. 


Λυσίας τινὶ δίκην ἔχοντι λόγον συγγράψας ἔδω- 
χεν" ὁ δὲ πολλάχις ἀναγνοὺς, AXE πρὸς τὸν Λυσίαν 
ἀθυμῶν καὶ λέγων, τὸ μὲν πρῶτον αὐτῷ διεξιόντι 
Θαυμαστὸν φανῆναι τὸν λόγον, αὖθις δὲ καὶ τρί- 
τον ἀναλαμδάνοντι 5, παντελῶς ἀνιλὺν χαὶ ἄπρα- 

μ“ \ / 1 An τ 5 3 
χτον. Ὁ δὲ Λυσίας γελάσας" «Τί οὖν, εἶπεν, οὐχ 
Ψ ἕξ / 7 ee | 2:19 - ὃ en χς ν 
απαξ, μέλλεις λέγειν αὐτὸν ἐπι τῶν διχαστῶν ;» Kat 
σχόπει τὴν Λυσίου πειθὼ καὶ χάριν. Kaxeivov γὰρ 


Ἐγώ φαμι ἰοπλοχάμων μοισᾶν εὖ λαχεῖν 4. 


1 Παρ’ οἶνον, mot à mot, pendant le vin, tant que dure 
l'ivresse. 

2 ..…..Ap@v γὰρ εὖ, χαχῶς λέγεις. Ricard me semble avoir 
assez mal rendu ces mots par ce vers: Vous devez ce pardon 
à votre grand courage. Ii y a dans le texte : Car tu agis 
bravement , si tu parles d'uñe manière peu convenable. 

3 ᾿Αναλαμδάνειν, reprendre, et au figuré, comme dans 
<ette phrase, lire derechef. 

4 Voir le traité intitulé Comme on doit écouter, où Plu- 
tarque développe cette pensée. 
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Τῶν δὲ περὶ τοῦ ποιητοῦ λεγομένων ἀληθέστατόν 
ἐστιν, ὅτι μόνος ὅμηρος τῆς τῶν ἀνθρώπων ἄψικο- 
ρίας περ: "γέγονεν, ἀεὶ χαινὸς ὧν χαὶ πρὸς χάριν 
ἐκμάζων. ἀλλ᾽ ὅμως εἰπὼν χαὶ ἀναφωγήσας ἐχεῖνο 
περὶ αὑτοῦ, τὸ, 


δι 


— ἐχθρὸν ὃ δέ μοί ἐστιν 
Αὖθις ἀριζήλως εἰρημένα αυθολογξεύειν * 


φεύγει χαὶ φοδεῖται τὸν ἐφεδοεύοντ α παντὶ λόγῳ 
κόρον ; εἰς ἄλλα ἐξ ἄλλων διηγήματα τὴν ἀχοὴν 
ἄγων, χαὶ τῇ χαινότητι τὴν πλησμονὴν αὐτῆς παρα- 
μυθούμενος.. Οἱ δ᾽ ἀποχναίουσι δή που τὰ ὦτα, 


ταῖς ταυτολογίαις ὥςπερ παλίμψηστα ! διχμολύ- 
γοντες. 


IX. Dégoût qu'inspire le babillard, et dangers 
auxquels il s'expose. 


Τοῦτο τοίνυν πρῶτον ὑπομιμγήσκωμεν αὐτοὺς, 
ὅτι, χαθάπερ τὸν οἶνον; ἡδονῆς ἕνεχα χαὶ prho- 
φροσύγης εὑρημένον. » οἱ προςθιαζόμενοι πολὺν πί- 
γειν χαὶ ἄκρατον, ἐνίους εἰς ἀηδίαν χαὶ παροινίαν 
τρέπουσιν * οὕτω τὸν λόγον ἥδιστον ὄντα χαὶ φιλαν- 
θρωπότατον συμθόλαιον, οἱ χρώμενοι χαχῦῶς χαὶ 
προχείρως, ἀπάχθρρεον ποιοῦσι χαὶ ἄμικτον, οἷς. 
οἴονται χαρίζεσθαι, λυποῦντες, χαὶ ἀφ᾽ ὧν ϑαυμάζε- 
σθαι, χαταγελώμενοι, χαὶ δι᾿ ὧν φιλεῖσθαι ; δυς- 
χεραινόμενοι. ὥςπερ οὖν ὁ τῷ χεστῷ τοὺς ὁμιλοῦν- 
τας ἀποστρέφων χαὶ ἀπελαύνων : ἀναφρόδιτος ᾿ 
οὕτως ὁ τῷ λόγῳ λυπῶν χαὶ ἀπεχθανόμενος, à ἄμου- 
σός τις LA! ἅτε ALES ἐστι. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων παδῶν 
καὶ νοσημάτων τὰ μέν ἐστιν ἐπιχίνδυνα, τὰ δὲ 


+ Les palimpsestes étaient des tablettes sur lesquelles 
on effaçait la première écriture pour y écrire de nouveau. 
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μισητὰ, τὰ δὲ χαταγέλαστα - τῇ δ᾽ adohecyix 
πάντα συμἝέδηχε 1. Χλευάζονται μὲν γὰρ ἐν ταῖς 
κοιναῖς διηγήσε ou, μισοῦνται δὲ διὰ τὰς τῶν καχῶν 
προζαηγγελίας , χινδυνεύουσ. δὲ τῶν ἀποῤῥήτων μὴ 
κρατοῦντες. 


X. Quelques propos lâchés inconsidérément amene- 
rent le massacre d'Athènes assiégée par Sylla. 


Σύλλας ἐπολιόρχει τὰς ἀθήνας, οὐχ ἔχων cyc- 
χὴν ἐνδιατρίψαι χρόνον 1 πολὺν, ἐπεὶ πόνος ἄλλος 
ἔπειγεν 9 ἡρπαχότος μὲν ὝΨΕΙ Μιθριδάτου, τῶν 
δὲ περὶ Μάριον αὖθις, ἐν Ρώμῃ κρατούντων " ἀλλὰ 
πρεσδυτῶν τινων ἐπὶ χουρείου διαλεγομένων, ὡς 
ω φυλάττεται τὸ ἔπ -τάχαλκον, χαὶ χινδυνεύει τὸ 

ἄστυ κατ᾽ ἐχεῖνο ληφθῆναι τὸ μέρος. ἀχούσαντες 

οἱ χατάσχυποι πρὸς τὸν Σύλλαν ἐ ἐξήγγειλαν. ὁ ὁ δ᾽ 

᾿υὐθὺς τὴν δύναμιν προςαγαγὼν; περὶ | αέσας νύχτας 
k 

ΕΝ φήγαγε τὸ στράτευμα, καὶ μικροῦ | μὲν χατέσχα- 

dev τὴν πόλιν, ἐνέπλησε δὲ φόνου χαὶ νεχοῶν, 

ὥςτε τὸν Κεραμειχὸν 2 αἵματι ῥυῆναι. Χαλεπῶς δὲ 
προὸς τοὺς Αθηναίους ἔσχε διὰ τοὺς λόγους μᾶλ- 
λον ἢ διὰ τὰ ἔργα. Κακῶς γὰρ αὐτὸν ἔλεγον. χαὶ 
τὴν Μετέλλαν, ἀνα πηδῶντες ἐπὶ τὰ τείχη HA! 
σχώπτοντες. 

Συχάμινον ἔστ᾽ ὃ Σύλλας, ἀλφίτῳ πεπατιλένον " 


χαὶ τοιαῦτα πολλὰ ROME ÊTEGTAGAYTO LOU- 


1 3° pers. sing. parf. act. de οὐμβαίνω. Ce parfait doit 
5 ‘expliquer par le présent : {out cela est arrivé au bavar- 
dage , c’est-à-dire, le bavardage réunit lous ces inconve- 
nients : c’est son mal ordinaire d’être à la fois dangereux, 
odieux et ridicule. 

2 Quartier d'Athènes qui servait de sépulture aux ci- 
toyens morts dans les combats. 
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/ , 2 LA « 4 
φοτάτου πράγματος, λόγων, ὥς φησιν ὁ Πλάτων, 
βαρυτάτην ζημίαν. | 
XI. Une conspiration contre le cruel Néron avorta 
par l'indiscrétion d'un conjuré. 
Τὴν δὲ Ῥωμαίων πόλιν ἐχώλυσεν ἐλευθέραν γε- 
gr Νέρωνος ἀπαλλαγεῖσαν ᾽ ἑνὸς ἀνδρὸς ἀδο- 
λεσχία. Mix γὰρ ἦν νὺξ μεθ᾽ ἣν ἔδει τὸν τύραν- 
νον ὡκἀλέκα. παρεσκευασμένων ἁπάντων᾽ ὁ δὲ 
υξλλων αὐτὸν ἀποχτιννύναι, πορευόμενος εἰς ϑέα- 
τρον, ἰδών τινα τῶν δεδεμένων ἐπὶ “ύραις μέλ- 
λοντα προςάγεσθαι Νέρωνι, χαὶ τὴν αὑτοῦ τύγην 
ἀποδυρόμιενον, ἐγγὺς προςῆλθεν αὐτῷ, καὶ προς- 
» +). A 
ψιθυρίσας" «Εὔχου, φησὶν; ὦ ἄνθρωπε, τὴν σήμερον 
ἡμέραν παρελθεῖν Μόνον, αὔριον δέ μοι εὐχαριστή- 
σεις.» ἁρπάσας οὖν τὸ αἰγιχθὲν ἐχεῖνος καὶ νοή- 
σας, οἶμαι, ὅτι 


a 


Νήπιος ὃς; τὰ ἕτοιμα λιπὼν ἀνέτοιμα διώχει, 
΄ LA Ν “- 
τὴν βεθαιοτέραν εἵλετο σωτηρίαν πρὸ τῆς διχκαιο- 
>. Ὁ - 
τέρας. Εμήνυσε Ὑὰρ τῷ Νέρων. τὴν φωνὴν τοῦ 
LV] » . \ LA 
ἄνθος ὦπου " χἀχεῖνος εὐθὺς ἀνήρπάστο, χαὶ βάσανοι, 
ns A 
αἱ T πῦρ, χαὶ μάστιγες ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀονούμενον ποὸς 
+ ἈΝ ; ε΄. ἃ ς \ δύ LRAUX ΒΟ. 4 
τὴν ἀνάγχην ἃ χωρὶς ἀνάγχης ἐμήνυσε". 


ἣν 


ΧΗ. Beaux exemples d'opimiâtreté à garder te 
silence. 


D ε e 7 , 
Ζήνων 2 δ᾽ ὁ φιλόσοφος, ἵνα μηδ᾽ ἄχοντος ud- 
τοῦ πούηταί τ' τῶν ἀποῤῥήτων ἐχδιχζόμιεγον τὸ 


4 Plutarque veut sans doute parler de la conspiration 
de Pison. Voir Tac. Ann. liv. XV. 

2 Ilne faut pas confondre ce Zénon avec le fameux Zé- 
non, fondateur de la secte stoïcienne. Celui dont il est ici 
question vivait vers la 78° olympiade. 
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σῶμα ταῖς ἀνάγκαις, διαφαγὼν τὴν γλῶτταν. ᾿ 
προςέπτυσε τῷ τυράννῳ. Καλὸν δὲ χαὶ Λέχινά τῆς 
ἐγκρατείας ἔχει. γέρας. Ἑταίρα τῶν περὶ ἀρμόδιον 
ἦν χαὶ ἀριστογείτονα, χαὶ τῆς ἐπὶ τοὺς τυράννους 
συνωμοσίας ἐχοινώνει, ταῖς ἐλπίσιν, ὡς γυνή. 
Καὶ γὰρ αὕτη χατῶρ γίαστο τοῖς ἀποῤῥήτοις. ὡς 
οὖν ἐχεῖνοι πταίσαντες ἀνῃρέθησαν, ἀνακρινομέντ 
χαὶ κελευομένη φράσαι τοὺς ἔτι λαγϑάνοντας > οὐχ 
ἔφρασεν ᾿ ἀλλ᾽ ἐνεκαρτέρησεν, ἐπιδείξασα τοὺς ἀν- 
dou οὐδὲν ἀνάξιον ἑχλυτῶν παθόντας, εἰ τοιαύτην 
ἠγάπησαν. ἀθηναῖοι δὲ, γχαλχῆν ποιησάμενοι λέαι- 
ναν, ἄγλωσσον, ἐν πύλαις τῆς ἀχροπόλεως ἀνέθυ.- 
av, τῷ μὲν Θυμοειδεῖ τοῦ ζώου, τὸ ἀήττητον αὐὖ- 
τῆς, τῷ δ᾽ ἀγλώσσῳ, τὸ σιωπηλὸν καὶ μυστηριῶδες 
NUERT 

ἐμφαίνοντες. 

XIH. Prenons pour modèles Ulysse et ses 

compagnons. 

Οὐδεὶς γὰρ οὕτω "λόγος, ὠφέλησε ῥηθεὶς ; ὡς 
πολλοὶ σιωπηθέντες. ἔστι γὰρ εἰπεῖν ποτε τὸ σι- 
ile, οὐ μὴν σιωπῆσαί γε τὸ λεχϑὲν, ἀλλ᾽ ἐχχέ- 
χυται χαὶ διαπεφοίτηχεν. θεν, οἶμαι, τοῦ μὲν 
λέγειν. ἀνθρώπους . τοῦ δὲ σιωπᾶν See, . 
λοὺς ἔχομεν, ἐν τελεταῖς χαὶ μυστηρίοις σιωπὴ 
παραλαμβάνοντες. Ὁ δὲ ποιητὴς τὸν λογιώτ ατον 
Οδυσσέα, σιωπηλότατον πεποίηχε, χαὶ τὸν υἱὸν αὖ- 
τοῦ χαὶ τὴν γυναῖκα, Hal τὴν τροφόν. Ἀχούεις a 
λεγούσης" 

Ἕξω δ᾽ ἠῦτε περ χρατερὴ δρῦς, ἠὲ σίδηρος ". 

Αὐτὸς δὲ τῇ Πηνελόπη παραχαθήμενος, 
Θυμῷ μὲν γοόωσαν ἑὴν ἐλέαιρε γυναῖχα, 


1 Hom. Odyss. XIX , 494. 
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Ὀφθαλμοὶ δ᾽ ὡςεὶ χέρα ἔστασαν ἠὲ σίδηρος , 

᾿Ατρέμας ἐν βλέράροεσοξ. 
Οὕτω τὸ σῶμα μεστὸν ἦν αὐτοῦ πανταχόθεν ἐγκρα- 
τείας, χαὶ πάντα ἔχων ὁ λόγος εὐπειθῆ καὶ ὑπο- 
χείρια,, προςέταττε τοῖς ὄμμασι WA δαχρύειν, τῇ 
γλώττῃ. μὴ φθέγγεσθαι, τῇ χαρδίχ μὴ τρέμειν, 
un ὑλαχτεῖν. 

Τῷ δ᾽ αὖτ᾽ ἐν πείση χραδίη μένε τετληυῖα ? : 
μέχρι τῶν ἀλόγων χινημάτων διήχοντος τοῦ hoyt- 
σμοῦ, καὶ τὸ πνεῦμα χαὶ τὸ αἷμα πεποιημένου 
χχτήχοον ἑχυτῷ χαὶ χϑιρόηθες. Τοιοῦτοι δὲ χαὶ οἱ 
πολλοὶ τῶν ἑτέρων᾽ τὸ γὰρ ἑλχομένους χαὶ προς- 
ουδιζομένους ὑπὸ τοῦ Κύκλωπος μὴ κατειπεῖν τοῦ 
ὀδυδόξως, μιηδὲ δεῖξαι τὸ πεπυραχτωμένον ἐκεῖνο 
χαὶ παρεσχευασμένον ὄργανον ἐπὶ τὸν ὀφθαλμὸν, 
ἀλλ᾽ ὠμοὺς ἐσθίεσθαι μᾶλλον, ἢ φράσαι τι τῶν 
ἀποῤῥήτων, ὑπερθολὴν ἐγκοατείας χαὶ πίστεως οὐχ 
ἐχλέλοιπεν. 


XIV. Paroles de quelques anciens, qui font voir 
quelle importance ils attachaient à la discrétion. 


Ofev ὁ Πιτταχὸς * οὐ χαχῶς, τοῦ Αἰγυπτίων 
βχσιλέως πέμψαντος. ἱερεῖον, αὐτῷ, χαὶ χελεύσαν - 
τος τὸ χάλλιστον χαὶ τὸ χείριστον ἐξελεῖν χρέας . 
ἔπεμψεν ἐξελὼν τὴν γλῶτταν, ὡς. ὄργανον υἱὲν 
ἀγαθῶν, ὄργανον δὲ τῶν χαχῶν τῶν μεγίστων οὺ- 
σαν. ἡ δ᾽ εὐριπίδειος | ἰνὼ, παῤῥησίαν ἄγουσα περὶ 
αὑτῆς, εἰδέναι φησὶ 
Σιγᾶν 9᾽ ὅπη dei, καὶ λέγειν ἵν᾿ ἀσφαλές. 


1 Hom. Odyss. ΧΙΧ, 202. 
2 Ibid. XX, 23; 
3 Ilya dans cette citation une légère contradiction ave£ 
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Οἱ γὰρ εὐγενοῦς χαὶ βασιλικῆς τῷ. ὄντι παιδείας 
τυχόντες, πρῶτον σιγᾶν, εἶτα λαλεῖν μανθάνουσιν 
ἀντίγονος. οὖν ὁ βασιλεὺς ἐχεῖνος de τος 
αὐτὸν τοῦ υἱοῦ y “πηνίκα XXE ἀναζευγνύειν " 

« Τί δέδοικας, εἶπε» μὴ μόνος οὐχ ἀχούσης τῆς 
σάλπιγγος ; » Οὐχ ἄρα φωνὴν ἐπίστευεν ἀπόῤῥη- 
τον. ᾧ τὴν βασιλείαν ἀπολείπειν ἔμελλεν, Ἐδίδα- 
que μὲν οὖν αὐτὸν ἐγκρατῶς ἔχειν πρὸς τὰ τοιαῦτα 
χαὶ πεφυλαγμένως. Μέτελλος δ᾽ ὁ γέρων. ἕτερόν τι 
τοιοῦτο ἐρωτώμενος ἐπὶ στοχτείας" «Εἰ, φησὶν, 
ὥυνην τὸν χιτῶνά or συνειδέναι τοῦτο τὸ “ἜΣ 
τον, ἀποδυσάμενος ἂν αὐτὸν ἐπὶ πῦρ ἔθηχα. 

XY. Ce fut à sa discrétion qu'Eumène dut la victoire 

qu'il remporta sur Cratère. 


Εὐμένης δ᾽ ἀχούσας ἐπέρχεσθαι Κρατερὸν, οὐὸ = 
ενὶ τῶν φίλων ἔφρασεν, ἀλλ᾽ ἐψεύσατο Νεοπτόλε- 
μον εἶναι. Τούτου γὰρ οἱ στρατιῶται κατ ἐφρόνουν, 
ἐχείνου δὲ καὶ τὴν δόξαν ἐθαύμαζον > καὶ τὴν ἀρετὴν 
ἠγάπων "΄ ἔγνω δ᾽ οὐδεὶς ἄλλος, ἀλλχ cuub αλόν- 
τες 3 ἐχράτησαν, καὶ ἀπέκτειναν αὐτὸν ἀγνοοῦντες, 
χαὶ νεκρὸν ἐπέγνωσαν. Οὕτως ἐστρχτήγησεν ἡ σιω- 
πὴ τὸν “sk καὶ τηλιχοῦτον ἀνταγωνιστὴν ἀπ-- 
έχ ουψεν. ὥς “τε τοὺς φίλους αὐτὸν μὴ 1 προειπόντα pr 


- 


ua, ἄχ. εἰν μᾶλλον, ἢ μέμφεσθαι" χἂν μέμφηται δέ 


ἱἷ 5 


ἐγκαλεῖσθαι βέλτιόν ἐστι, σωθεντα δι᾽ ἀπιστίαν, γε 
χατηγορεῖν, ἀπολλύμενον διὰ τὸ πιστεῦσαι. 


un autre passage du traité Comment on doil écouler , où 
Plutarque attribue ce fait à Bias. 


1 3° pers. plur. contr. pour ἤγάπαον, imparf. ἀγαπάω. 
2 Zuué&esuv, en venir aux mains, pugnam commillere. 


11 HAO1TAPXOY 


XVI. On ne doit pas compter sur le silence des au- 
tres, quand soi-même on n'a Pu garder un secret ; 


et les paroles se multiplient à mesure qu “elles pas- 
sent de bouche en bouche. 


τίς δ᾽ ὅλως ἑαυτῷ παῤῥησίαν ἀπολέλοιπε κατὰ 


L 


τοῦ μὴ σιωπήσαντος; Εἰ γὰρ ἀγνοεῖσθαι, τὸν λόγον 
ἔδει, χαχῶς ἐλέχθη πρὸς ἄλλον" εἰ δ᾽ ἀφεὶς ἐχ σεαυ- 
τοῦ χατέχεις ἐν ἑτέρῳ τὸ ἀπόῤῥητον, εἰς ἀλλοτρίαν 
πίστιν καταπέφευγας , τὴν σεαυτοῦ προέμενος " 
χἂν μὲν ἐχεῖνος ὅμοιός σοι γένηται, uen ἀτι- 
ὅλωλας " ἂν δὲ Bercy, σώζῃ παραλόγως ; ἕτερον 
εὑρὼν ὑπὲο σεαυτοῦ πιστότερον. — ἀχλὰ φίλος 
οὗτος ἐμοί: — τούτῳ δ᾽ ἕτερός τις, ᾧ πιστεύσει καὶ 
οὗτος, ὡς ἐγὼ τούτῳ᾽ κἀκεῖνος ἄλλῳ πάλιν εἶθ᾽ 
οὕτως ἐπιγονὴν λαμόάνει χαὶ πολλαπλασιασμὸν, 
εἰρομέψης τῆς ἀχρασίας, ὁ λόγος. ὡς γὰρ ἡ μονὰς 
οὐχ ἐχύαίνει τὸν ἑαυτῆς ὅρον, ἀλλ᾽ ἅπαξ τὸ ἕν 
uéver, διὸ χέχληται μονάς " “ἡ δὲ δυὰς ἀρχὴ δια- 
φορᾶς ἀόριστος * εὐθὺς γὰρ αὑτὴν ἐξίστησι, τῷ 
διπλασιασμῷ εἰς τὸ πλῆθος τρεπομένη " οὕτω λό- 
γος ἐν τῷ πρώτῳ. χαταυένων > ἀπόῤῥητος ὡς ἀλη- 
θῶς ἐστιν" ἂν δ᾽ εἰς ἔτερον ᾿ἐχθῆ φήμης ἔσχε 
τάξιν". ἔπεχ γὰρ πτερόεντά φῆσιν ὁ πονητής. 
Οὔτε γὰρ πτηνὸν ἐκ τῶν χειρῶν ἀφέντα ῥάδιόν 
ἐστιν αὖθις χατασχεῖν, οὔτε λόγον, ἐχ τοῦ στόμα- 
τος προέμενον, χρατῆσαι χαὶ συλλαίεῖν δυνατὸν, 
αλλὰ φέρεται 
Λαιψηρὰ χυχλώσας πτερὰ, 
δι’ ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλους σχιυῦδνά ἄμενος. Νεὼς μὲν γὰρ 
1 Ἔσχε τάξιν, oblinel locum, mot à mot, prend la place 


φήμης, d’un bruil ; acquiert la consistance d’un bruit 
public, devient une rumeur. 
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ἁρπαγείσης ὑπὸ πνεύματος ἐπιλαμιάνονται, σπεί- 
pars χαὶ ἀγκύραις τὸ τάχος ἀμιδλύνοντες " τοῦ λό- 

09 δὲ, “ὥςπερ ἐχ λιμένων ἐκδραμόντος, οὐχ ἔστιν 
ὅρμος y οὐδ᾽ ἀγχυροξόλιον, ἀλλὰ ψόφῳ πολλῷ χαὶ 
ἤχῳ φερόμενος, προςέῤῥηξε.-καὶ χατέδυσεν εἰς μέ- 
γαν καὶ δεινόν τινα τὸν φθεγξάμενον χίνδυνον. 

Μικροῦ γὰρ ἐχ λαμπτῆρος à ἰδαῖον λέπας 


Πρήσειεν à ἄν τις" χαὶ πρὸς ἄνδρ᾽ εἰπὼν ἕνα, 
Πύθοιντ᾽ ἂν ἀστοὶ πάντες. 


XVIE Comment un sénaleur romain, connaissant 
l'indiscrétion des femmes , satisfit la curiosité de 
la sienne, et comment celle-ci divulgua ce qu'il 
lui avait révélé. 

À Ῥωμαίων σύγχλητος ' ἀπόῤῥητόν τινα βου- 
λὴν ἐδουλεύετο καθ᾽ αὑτὴν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας " 
ἀσάφειαν δὲ πολλὴν χαὶ ὑπόνοιαν ἔχοντος τοῦ 
πράγματος. 7) γυνὴ, τἄλλα σώφ 
ἔχειτο τῷ ἑχυτῆς ἀνδρὶ, λιπαρῶς 
τὸ ἀπόῤῥητον " ὄοχοι δὲ LA L ui Ὧν σιωπῆς 
ἐγίγνοντο, καὶ δάχρυχ; ποτνιωμένη 
πίστιν OÙ ἐχούσης. ὁ δὲ Ῥωμαῖος ἐ 
λόμενος αὐτῆς τὴν ἀθξε TA? AV, « Νικᾷς, re) γύναι, 
εἶπεν" ἀλλ᾽ ἄχουε φοξερὸν πρᾶγυνα HAL τεράστιον 
προτήγγελται ao ἡμῖν ὑπὸ τῶν ἱερέων, χόρυδον 
ὦφθαι πετό!μενον., χράνος ἔχοντα χρυσοῦν χαὶ 
δόρυ, Σχεπτόμεθα δὴ τὸ τέρας, εἴτε χρηστὼν, εἴτε 
φαῦλόν ἐστι, χαὶ συνδιχποροῦμεν τοῖς μάντεσιν. 
ἀλλὰ σιώπα. » Ταῦτ᾽ εἰπὼν, ᾧγχετο εἰς τὴν ἀγο-- 

ἡ δὲ, τῶν Θερχπαινίδων μίαν εὐθὺς ἐφελχυ- 
σαμένη τὴν πρώτην εἰςελθοῦσαν, ἔπαιε τὸ στῆθος 


Εν 
ὥ 
2 


» 
» 

A 
al 


4 Le mot σύγχλητος signifie littéralement assemblée, de 
σύν, avec, οἱ de χαλεῖν, appeler, convoquer. On traduira 
ΟῚ par le mot sénal. 


--. 
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αὑτῆς, καὶ τὰς τρίχας ἐσπάραττεν  « Οἴμοι, λέ- 
σα, τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς πατρίδος ! Τί πεισό-- 
μεθα ; » βουλομένη χαὶ διδάσχουσα τὴν ϑεράπαι- 
vay εἰπεῖν: Τί γὰρ γέγονεν ; ὡς δ᾽ οὖν πυθομένης 
Ν x / \ ΄ ’ LAN 
διηγήσατο, καὶ προςέθηχε τὸν χοινὸν ἁπάσης ἀδο- 
/ » NS: \ “ \ / 
λεσχίας ἐπῳδὸν, τὸ, Ταῦτα μηδενὶ φράσης; 
2 A [4 , 4 \ 1% 3 
ἀλλὰ σιώπα οὐ φθάνει τὸ Θεραπαινίδιον ἀπο- 
γχωρῆσαν αὐτῆς, χαὶ τῶν ὁμοδούλων εὐθὺς ἣν μά- 
F τι ΄ ᾿ \ 
λιστα εἶδε σχολάζουσαν, ἐμδάλλει τὸν λόγον᾽ ἐχείνη 
δὲ τῷ ἐραστῇ, παραγενομένῳ πρὸς αὐτὴν, ἔφρασεν. 
Οὕτω δ᾽ εἰς ἀγορὰν τοῦ διηγήματος ἐχχυλίσθεντος ᾿, 
ὥςτε προδραμεῖν τὸν πλασάμενον τὴν φήμην. 


ι 
XVIII. L'événement prouva la prudence de ce 
sénateur. 
Ἀπαντήσας τις αὐτῷ τῶν γνωρίμων ; ( Ἀρτίως; 
εἶπεν, οἴχοθεν εἰς ἀγορὰν χαταύῤαίνεις; — Àp- 


? 
’ LA ’ ΩΝ ᾽ - "δὲ ᾽ ΄ ῤ 
τίως ἔφη ἐχεῖνος. --- Οὐχοῦν οὐδὲν ἀχήχοας ; — 
΄ # S τ 
Γέγονε γάρ τι χαινὸν ἀλλο; --- Κόρυδος ὠπται 


7, ΄ # - \ / \ 
πετόμενος, HPAVOS ἔχων χρυσοῦν καὶ δόρυ, χαὶ 
μέλλουσι περὶ τούτου σύγκλητον ἔχειν οἱ ἄρχοντες.» 
Καἀχεῖνος γελάσας, « Εὖ τοῦ τάχους, εἶπεν» ὦ 
Le ! ps 4 Ἁ 7 ΠΝ 7 2 L “ ἂν" Ἐ 
γύναι : τὸ χαὶ φθάσαι HE τὸν λόγον εἰς ἀγορᾶν προ 
ἰόντα. » Τοὺς μὲν οὖν ἄρχοντας ἐντυχὼν ἀπήλλαξε 
τῆς ταραχῆς" τὴν δὲ γυναῖχα τιμιωρούμενος, ὡς 
” AU ι ἃ - " = - 
οἴχαδε εἰςῆλθεν" « ἀπώλεσάς με; εἶπεν, ὦ γύνα!. 
Ἁ x » ν᾽ Le CS ? 
Τὸ γὰρ ἀπόῤῥητον ἐχ τῆς ἐμῆς οἰκίας πεφώραται 
δ ἃ 7 - 
δεδημοσιωμένον * ὥςτε μοι CEUZTÉUT ? ἔστι 
{ Cette expression est remar4uable : l'histoire est 
ébruitée avec la rapidité d'un corps rond qui, poussé de 
main en main, roule sans pouvoir s'arrêter. 
2 Adj. verb. Ces mots correspondent aux participes fu- 


turs passifs chez les Letins : mihi fugiendum cest. Burn 
&ram. gr. £ 151. . 
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πατρίδα διὰ τὴν σὴν ἀχρασίαν.» Τρεποιμένης de 
πρὸς ἄρνησιν αὐτῆς, καὶ λεγούσης ΄. « Οὐ γὰρ 
ταῦτα μετὰ τριακοσίων ἤκουσας; --- Ποίων, ἔφη, 
τριαχοσίων ; σοῦ βιαζομένης, ἐπλασάμην ἀποπει- 
ρώμενος. » Οὗτος μὲν οὖν ἀσφαλῶς πάνυ καὶ ET 
εὐλαῤθείας, ὥςπερ εἰς ἀγγεῖον σαθρὸν , οὐχ οἶνον. 
οὐκ ἔλαιον, ἀλλ᾽ ὕδωρ ἐγχέας, ἐπείρασε τὴν γυ-- 
ναῖχα. 


XIX. Autre indiscrétion qui eut des suites plus 
funestes. 


Φούλῥιος ! δὲ, ὁ Καίσαρος ἑταῖρος τοῦ Σεδαστοῦ. 
γέροντος ἤδη γεγονότος, ἀχούσας ὀδυρομένου τὴν 
περὶ τὸν οἶχον ἐρημίαν , καὶ ὅτι, τῶν μὲν δυεῖν ϑυ- 
γατριδῶν αὐτοῦ ἀπολωλότων, Ποστουμίου δὲ, ὃς 
ἔτι λοιπός ἐστιν, ἐκ διχύολῆς τινος ἐν φυγῇ ὄντος, 
ἀναγκάζεται τὸν τῆς γυναιχὸς υἱὸν ἐπειςαάγειν 
τῇ διαδο τῆς ἡγεμονίας, καίπερ οἰκτείρων χαὶ 
βουλευόμενος ἐκ τῆς ὑπερορίας ἀναχαλεῖσθαι τὸν 
ϑυγατριδοῦν ᾿ ταῦθ᾽ ὁ Φούλόιος ἀχούσας ἐξήνεγκε 
πρὸς τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα 7) πρὸς δὲ Aubiay ἐχείνη᾽ 
Διδία δὲ καθήψατο πικρῶς Καίσαρος, εἰ, πάλαι 
ταῦτ᾽ ἐγνωχὼς, οὐ μεταπέμπεται τὸν υγατρι- 
δοῦν, ἀλλ᾽ εἰς ἔχθραν καὶ πόλεμον αὐτὴν τῷ δια- 
δόχῳ τῆς ἀρχῆς καθίστησιν. Ἐλθόντος οὖν ἕωθεν, 
ὡς εἰώθει, τοῦ Φουλδίου πρὸς αὐτὸν, χαὶ εἰπόντος" 
« Χαῖρε, Καῖσαρ᾽ --- ἵγίαινε, εἶπε, Φούλέιε. » 
Κἀκεῖνος νοήσας, ᾧχετο εὐθὺς ἀπιὼν οἴχαδε, χαὶ 
τὴν γυναῖχα μεταπευψά!λενος " « ἔγνωχεν, ἔφη, 
Καῖσαρ ὅτι τὸ ἀπόῤῥητον οὐχ ἐσιώπησα " καὶ διὰ 

4 Voir, pour rectifier les erreurs de noms et de fait qui 
se trouvent dans cet alinéa, Tacite, Ann. iv. E, ch. ὁ 


᾿ 
- 
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τοῦτο μέλλω ἀναιρεῖν ἐμαυτόν. » ἡ δὲ γυνὴ" « Δι- 
7 5 ΄ Ὡς “ 

χαίως, ETEV , ὅτι, μοὶ τοσοῦτον συνοικῶν χρόνον, 

οὐχ ἔγνως οὐδ᾽ ἐφυλάξω τὴν ἀχρασίαν, ἀλλ᾽ ἔασον 

δ ΜΝ / 1 \ CU \ ΄ £ À 

ἐμὲ προτέραν ‘.» Καὶ λαύδοῦσα τὸ ξίφος, ἑαυτὴν 

προανεῖλε τοῦ ἀνδρός. ὀρθῶς οὖν Φιλιππίδης 2 ὁ 

χωμῳδοποιὸς, φιλοφρονουμένου τοῦ βασιλέως αὐτὸν 

Λυσιμάχου πρὸς ἑαυτὸν, χαὶ λέγοντος " «« Τίνος σοι 

D + “« ne de 7 7 \ 
μεταδῷ τῶν ἐμῶν;: — Οὗ βούλει, φησὶ, βασι- 
Red, πλὴν τῶν ἀποῤῥήτων. » | 


XX. Nouvelles réflexions de l’auteur sur le bavar- 
dage et sur la curiosité, qui en est la conséquence 
inévitable. 


22 9 » 4 \ « / \ » 
Τῇ δ᾽ ἀδολεσχίᾳ χαὶ ἡ περιεργία , χαχὸν οὐχ 
ἔλαττον, πρόςεστι - πολλὰ γὰρ ἀκούειν Θέλουσιν., 
“ \ LA # \ LL \ ΕΣ « 
LVL πολλὰ λέγειν ἔχωσι. Και μάλιστα τοὺς ἀποῦ- 
ῥήτους χαὶ χεχρυμμένους τῶν λόγων περιϊόντες 
ἐξιχνεύυυσι χαὶ ἀνερευνῶσιν, ὥςπερ ὕλην πα- 
λαιάν τινα φορτίων τῇ φλυαρία “παρατιθέμενοι, 
εἶτα, ὥςπερ οἱ παῖδες τὸν χρύσταλλον, οὔτε χατ- 
ἔχειν οὔτ᾽ ἀφεῖναι “δέλουσι " μᾶλλον δὲ, ὥςπερ ἑρ- 
πετὰ τοὺς ἀποῤῥήτους λόγους ἐγχολπισάμιενοι καὶ 
συλλαύόντες, οὐ συγχρατοῦσιν, ἀλλὰ διαδιόρώ- 
σχονται ὑπ᾽ αὐτῶν' τὰς μὲν γὰρ βελόνας φασὶ 
δηγνύσθαι τικτούσας,͵ καὶ τὰς ἐχίδνας" οἱ δ᾽ ἀπόῤ- 
δητοι λόγοι τοὺς μὴ στέγοντας ἐχπίπτοντες ἀπολ- 
λύουσι nat διαφθείρουσι. 


1 Il y ἃ ici nécessairement ellipse , et, pour rendre ce 
membre de phrase plus clair, il faut sous-entendre les 
mots ἀναιρεῖν ἑμαντήν, laisse-moi me tuer la première. 

2 Poëte de la nouvelle comédie; il vivait à Athènes, 
vers la 110° olympiäde. ; 
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XXI. Séleucus punit de mot un homme qu'il eût 
sans doute récompensé sans son indiscrélion. 


Σέλευχος ὁ Καλλίνιχος ἐν" τῇ πρὸς Γαλάτας, 
νιάχῃ πᾶν ἀπούχλὼν τὸ στράτευμα χαὶ τὴν δύνα- 
μιν. χαὶ περισπάσας τὸ διάδημα, καὶ φυγὼν 
ἵππῳ μετὰ τριῶν ἢ τεττάρων FRS χαὶ πλα- 
vais πολὺν δρόμον, ἤδη δι᾽ ἔνδειαν ἀπαγορεύων, 
ἐπαυλία τινὶ προςῆλθε, χαὶ τὸν δεσπότην αὐτὸν 
εὑρὼν χατὰ τύχην, ἄοτον χαὶ ὕδωρ ἤτησεν. O δὲ 
χαὶ ταῦτα χαὶ τῶν ἄλλων ὅσα παρῆν ἐν τῷ ἀγρῷ, 
δαψιλῶς ἐπιδιδοὺς χαὶ φιλοφρονούμενος; ἐγνώρισε 
τὸ πρόςωπον τοῦ βασιλέως * XAL περιχαρὴς γενά- 
Devos τῇ συντυχία τῆς γρείας 9, οὐ χατέσχεν, οὐδὲ 
συνεψεύσατο βουλομένῳ λανθάνειν, ἀλλ᾽ ἘΣ τῆς 
ὁδοῦ προπέμψας, χαὶ ἀπολυόμενος " « Ἰγίχινε, 
εἶπεν, (a) βασιλεῦ Σέλευχε. » Käxeivoe, ἐχτείνας 
οτὴν δεξιὰν αὐτῷ χαὶ προςελχόμενος . ἜΝ paies ἡ 
ἔνευσεν ἑνὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ξίφει τὸν τράχηλον ἀπο- 
χόψαι τοῦ ἀνθρώπου " 

Φθεγγομένου δ᾽ ἄρα τοῦ γε χάρη χονίησιν ἐμίχθη "" 
εἰ δ᾽ ἐσίγησε τότε, καρτερήσας ὀλίγον χρόνον; εὐτυ- 
γήσαντος ὕστερον τοῦ βασιλέως, καὶ με ἐγάλου γε- 
γομένου, per ἔζονας à ἂν, οἶμαι; χάριτας ἐχομίσατο 
ἀντὶ τῆς nd DE ἢ τῆς φιλοξενίας. Οὗτος μὲ οὖν 
ἀμωςγέπως ἔσχε πρόφασιν τῆς ἀχρχσίας, τὴν ἐλ- 
πίδα χαὶ τὴν φιλοφροσύνην. 


1 Hom. Jliade, X, 451. 


Φῴ 
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XXI. Exemple d'inteñpérance dans le discours 
de la part du bharbier de Denys et de celui 
d'Archélaüs. | 


ς " _ pe LENS » 

Οἱ δὲ πλεῖστοι τῶν ἀδολέσχων. οὐδ᾽ αἰτίαν ἔχον- 
» LA e 7 T , ’ὔ x à LA 

τες, ἀπολλύουσιν αὑτούς. Οἷον, ἐν χουρείῳ τιν! λό- 
γῶν γινομένων περὶ τῆς Διονυσίου τυραννίδος, ὡς 
EAN ’ \ s. > (A 
ἀδαμαντίνη χαὶ ἀῤῥηχτός ἐστι, γελάσας ὁ χουρεύς᾽ 
« Ταῦθ᾽ ὑμᾶς, ἔφη, περὶ Διονυσίου λέγειν, οὗ ἐγὼ 
παρ᾽ ἡμέρας ὀλίγας ἐπὶ τοῦ τραχήλου τὸ ξυρὸν 
“7 7 2 / « 
ἔχω; » Ταῦτ ἀχούσας ὁ Διονύσιος, ἀνεσταύρωσεν 

᾽ x ne NA! » \ LD / ΄ 
αὐτόν. Ἐπιειχῶς δὲ λάλον ἐστὶ τὸ τῶν χουρέων γέ- 

ε \ LAN / \ ᾿ ὃ 
νος. Οἱ νὰρ ἀδολεσχότατοι προςρέουσι χα! προςχὰβ- 
ίζουσιν, ὥςτ᾽ αὐτοὺς ἀναπίμπλασθαι τῆς συνηθείας. 
Χαριέντως γοῦν ὁ βασιλεὺς ἀρχέλαος, ἀδολέσχου 
χρυρέως περιδαλόντος αὐτῷ τὸ ὠμόλινον, χαὶ πυ- 
à - . - 4 ‘ Led - 

θομένου “« Πῶς σε χείρω ») βασιλεῦ ; ---- Σιωπῶν,» 
ἔφη. 


ΧΧΊΗ. À quel danger l'indiscrétion exposa un 
barbier d'Athènes. 

Κουρεὺς δὲ χαὶ τὴν ἐν Σικελία τῶν ᾿Αθηναίων 
μεγάλην χαχοπραγίαν ' ἄπήγγειλε., πρῶτος ἐν 
Πειραιεῖ πυθόμενος οἰκέτου τινὸς τῶν ἀποδεδοαχό- 

, 5 " “ , »” 
των ἐχεῖθεν. Eir ἀφεὶς τὸ ἐργαστήριον, εἰς ἄστυ 
συνέτεινε δρόμῳ, μή τις κῦδος ἄροιτο, τὸν 
= , τ: ,ὕ » A € δὲ ΄ w 
λόγον εἰς τὴν πόλιν ἐμιαλὼν, ὁ δὲ δεύτερος ἔλ- 
θοι3. Γενομένης δὲ ταραχῆς, ὡς εἰχὸς, εἰς ἐκ- 
ΒΡ / Ω \ ε δῇ ὡς ΣΝ A » 4 26 δ ” 
χλησίαν ἀθροισθεὶς ὁ δῆμος ἐπὶ τὴν ἀργὴν ÉodÔue 

“ " = € \ » 
τῆς φήμης. Ἠγετο οὖν ὁ χουρεὺς χοὶ ἀνεχρίνετο , 


NS “- , » , , > 
OYLE τοὔνομα τοῦ φράσαντος εἰδὼς, ἀλλ᾽ εἰς ἀν- 


1 Voir Thucyd. VII. 
2 Hom. {liade, XXE , 207. 
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ώνυμον χαὶ ἄγνωστον ἀναφέρων τὴν ἀρχὴν πρός- 
TOY. ὀργὴ δὲ χαὶ βοὴ τοῦ “εάτρου « Βασάνιζε" 
χαὶ στρέδλου τὸν ἀλάστορα - πέπλασται ταῦτα 
χαὶ συντέθειται. Τίς δ᾽ ἄλλος ἤχουσε; τίς δ᾽ ἐπί- 
στευσεν ; » ἔχομίσθη τροχὸς, κατετάθη ὁ ἀνθρω-- 
πος. Év τούτῳ παρῆσαν οἱ τὴν συμφυρὰν ἀπαγγέλ- 
ἥ λοντες, ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἔργου διαπεφευγότες " ἐσχε- 
δάσθησαν οὖν πάντες ἐπὶ τὰ οἰχεῖα πένθη ‘, χκατα- 
λιπόντες ἐν τῷ τροχῷ τὸν ἄθλιον ἐνδεδεμένον. ΟΨὲ 
δὲ λυθεὶς ἤδη πρὸς ἑσπέραν, ἠρώτα τὸν δυμόσιον, 
εἰ χαὶ περὶ Νικίου τοῦ στρατηγοῦ ὃν τρόπον ἀπόλω- 
λεν ἀχηχύασιν. Οὕτως ἄμαχόν τι χαχὺν χαὶ ἀνουθέ- 
τῆτον ἡ συνήθεια ποιεῖ τὴν ἀδολεσχίαν. x 

Καίτοι γ᾽ ὥςπερ οἱ τὰ 1 πικρὰ χαὶ δυςώδη, φάρμακα 
πιόντες δυςχεραίνουσι χαὶ τὰς χύλικας, οὕτως οἱ 


τὰ χαχὰ προςαγγέλλο ντες. ὑπὸ τῶν ἀχουύντων δυς- 


χε οαίνονται χαὶ μιυσηῦνται. ὦϑεν 122 LÉVTWS ὁ Σο- 
= ù 

φοχλῆς διηπόρηκεν, 
Ἔν τοῖσιν ὠσὶν à ’ πὶ τῇ ψυχῇ ὃ QUE - 


Τί δαί; δυθμίς εις τὴν ἐμὴν λύπην, ὅπη; 5 
Ὃ ὁρῶν σ᾽ ἀνιᾷ τὰς φρένας, τὰ δ᾽ WT ἐγώ ?. 


Αὐποῦσι δ᾽ οὖν ὥςπερ οἱ δρῶ ὥντες, χαὶ οἱ λέγοντες. 

ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἔστι γλώσσης ῥεούσης ἐπίσχεσις, οὐδὲ 

χολασμός. 

XXIV. Fait qui prouve que les gens tourmentes de 
da démangeaison de parler, se trahissent eux- 
INÉMES SANS y penser. 


Ev Λακεδαίμονι τῆς Χαλχιοίχου τὸ LE ερὸν ὥφϑη 


σεσυλημένον, χαὶ κειμένη ἔνδον χενὴ λάγυνος. ἣν 


4 Contr. pour πένθεα, ace. plur. de πένθος, τό. 
2 Soph. 4ruigone. 
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οὖν ἀπορία πολλῶν συνδεδραμηκότων, χαΐί τις τῶν 
παρόντων" « Εἰ βούλεσθε, εἶπεν, ἐγὼ φράσω ὑμῖν 
ὅ μοι παρίσταται περὶ τῆς λαγύνου. Νομίζω. γὰρ, 
ἔφη, τοὺς ἱεροσύλους ἐπὶ τηλιχοῦτον ἐλθεῖν χίνδυ- 
νον, χώνειον ἐμπιόντας, χαὶ χομίζοντας οἶνον " 
ἵνα, εἰ μὲν αὐτοῖς λαθεῖν ἐγγένοιτο, τῷ ἀχράτῳ 
ποθέντι σθέσαντες χαὶ διαλύσαντες τὸ φάρμαχον, 
ἀπέλθοιεν᾽ ἀσφαλῶς - εἰ δ᾽ ἁλίσκοιντο, πρὸ τῶν 
βασάνων ὑπὸ τοῦ φαρμάχου ῥαδίως χαὶ ἀνωδύνως 
ἀποθάνοιεν.» Ταῦτ᾽ εἰπόντος αὐτοῦ, τὸ πρᾶγμα 
πλοχὴν ἔχον HAL περινόησιν τοσαύτην, οὐχ ὑπο- 
νοοῦντος, ἀλλ᾽ εἰδότος ἐφαίνετο * χαὶ περιστάντες 
αὐτὸν ἀνέχριναν ἀλλαχόθεν ἄλλος « Τίς εἶ; χαὶ 
τίς σε οἶδε; χαὶ πόθεν ἐπίστασαι ταῦτα; » καὶ τὸ 
πέρας ἐλεγχόμενος οὕτως, ὡμολόγησεν εἷς εἶναι 
τῶν ἱεροσύλων. 


XXV. Ce fut aussi à la suite de propos échappés in- 
considérément aux meurtriers d'Ibycus, que leur 
crime fut découvert. 


« 4 Κ ᾽ ΄, - ; 72 € 
Οἱ δ᾽ ἴδυχον ' ἀποχτείναντες οὐχ οὕτως ἑάλω- 
cas ἐν “εάτρῳ χαθήμενοι : χαὶ γεράνων παραφα- 
“-- Ψ / \ ᾽ , 17 
νεισῶν, ἅμα γέλωτι πρὸς ἀλλήλους ψιθυρίζοντες, 
ε 2 ΄, ψΨ. À ΄, 2 4 ε 
ὡς αἱ ἰδύχου ἔχδιχοι πάρεισιν. Ἀχούσαντες γὰρ οἱ 
r #2 / +) \ : / “- iv: 
χαθεζόμενοι πλησίον, ἤδη πολὺν χρόνον τοῦ Î6Uxou 
ὄντος ἀφανοῦς χαὶ ζητουμένου, ἐπελάζοντο τῆς φω- 
γῆς, χαὶ προςἡγγειλαν ποῖς ἄρχουσιν. Ἐλεγχθέντες 
δ᾽ οὕτως, ἀπήχθησαν, οὐχ ὑπὸ τῶν γεράνων χο- 
= 5 3.1 € \ ea cc ἄ 
λασθέντες , ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς αὑτῶν γλωσσαληίας, 
“ La 7 -Ὁ 
ὥςπερ Ἐριννύος ἢ Ποινῆῇῆς, βιασθέντες ἐξαγορεῦσαι 
τὸν φόνον. 


1 Ibycus, poëte lyrique, contemporain de Crésus. 


> 
>) 


; 
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ΧΧΥΙ. La nature semb'e avoir appris aux animaux 
eux-mêmes à se laire. 


ὡς γὰρ ἐν τῷ σώματι πρὸς τὰ πεπονθύτα μέρη 
χαὶ ἀλγοῦντα γίνεται φορὰ χαὶ ὁλκὴ τῶν πλησίον, 
οὕτως ἡ γλῶττα τῶν ἀδολέσχων, ἀεὶ φλεγμονὴν 
ἔχουσα χαὶ σφυγμὸν., ἕλκει τι HAL συνάγει: τῶν 
ἀποῤῥήτων χαὶ χεχρυμμένων ἐφ᾽ ἑαυτήν. Διὸ δεῖ 
πεφράχθαι, καὶ τὸν λογισμὸν ὡς πρόδολον,, ἐμπο- 
δὼν ἀεὶ τῇ γλώττη κείμενον, ἐπισχεῖν τὸ ῥεῦμα 
χαὶ τὸν ὄλισθον αὐτῆς, ἵνα μὴ τῶν χηνῶν ἀφρο- 
γέστεροι εἶναι δοχῶμεν, οὕς φασιν, ὅταν ὑπερδάλ- 
λωσιν ἐκ Κιλιχίας τὸν Ταῦρον ! ἀετῶν ὄντα με- 
στὸν, εἰς τὸ στόμα λαμιδάνειν εὐμεγέθη λίθον, ὥςπερ 
᾿χλεῖθρον ἢ χαλινὸν ἐμόάλλοντας τῇ φωνῇ, καὶ 
γυχτὸς οὕτως ὑπερφέρεσθαι λανθάνοντας. 


XXVII. Le désir impérieux de parler pousse souvent 
à la trahison, sans haine pour les uns ni bien- 
veillance pour les autres. 


Ε τοίνυν ἔροιτό τις τὸν χάχιστον ὅςτις ἐστὶ 
\ \ Ἐκ ͵ἅ ΕῚ \ ΩΣ "7. "» A] \ 
χαὶ τὸν ἐξωλέστατον, οὐδεὶς ἂν ἄλλον εἴποι ἃ τὸν 
προδότην παρελθών. Εὐθυχράτης μὲν οὖν ἤρεψε τὴν 
“ὦ Ὁ " LA V4 “ 
OUXLAV τοῖς EX Μαχεδονίας ξύλο ς) ὡς φήσι Anuo- 
΄. a CU PE δὲ \ / “ - / 1 
σϑένης Edpooow δὲ καὶ Φιλάγρῳ τοῖς Ἐρετρίαν 
"Ὁ Ν Li 
προδοῦσι χώραν ὁ βασιλεὺς ἔδωχεν * ὁ δ᾽ ἀδόλε- 
L/4 " 4 - 
σχος ἀμισθός ἐστι προδότης, χαὶ αὐτεπάγγελτος, 
» -“ δὲ ͵ ὃ NS » x / 
οὐχ TROUS οὐὸὲ τείχη πρὸ ιδοὺς, ἀλλὰ λόγους 
ἐχφέρων ἀποῤῥήτους, ἐν δίχαις, ἐν στάσεσιν, ἐν 
ΝΥ “« 3 ᾽ 
διαπολιτείαις, μηδενὸς αὐτῷ χάριν ἔχοντος * ἀλλ᾽ 
1 Le mont Taurus, ou plutôt la chaine de montagnes 


appelée Taurus, traversait l'Asie. à 
2 Erétrie , ville de l’ile d'Eubée. 


“- 
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ἂν αὐτὸς ἀκούηται, προζοφείλων χάριν. ὥςτε τὸ 
cat” ‘ À μι 3 x , LA » ΄ὕ \ 
λελεγμένον πρὸς τὸν εἰκῇ χαὶ ἀχρίτως ÉXYÉOVTA τὰ 
ἑαυτοῦ χαὶ καταχαριξόμενον, 

Οὔ τοι φιλάνθρωπος σύ γ᾽ éco’ " ἔχεις νόσον, 

Χχίρεις διδούς ' " 
ἐναρ ομιόττει χαὶ πρὸς τὸν φλύαρον᾽ Οὐ φίλος ei où 
ταῦτα μηνύων , οὐδ᾽ εὔνους * ἔχεις νόσον, χαίρεις 
αλῶν za φλυαρῶν. 


XXVHE. 1] faut, pour se guérir de la démangeaison 
de trop parler, considérer, d'une part, les dan- 
gers qu'amène ce vice, de l'autre, les avantages 
qui suivent la discrétion. 


Ταῦτα δ᾽ οὐ χατη γορίαν ἡγητέον, ἀλλ᾽ ἰατρείαν 

τῆς ἀδολεσχίας" τῶν γὰρ παθῶν χρίσει χαὶ ἀσχή-. 

ει περεγινάμμῆις, πρότερον δ᾽ ἡ χρίσις ἐστίν. Οὐ- 

᾿: γὰο "ΡΞ ται And χαὶ ἀπ EE pe © τῆς 
ς 


παάθη,, ὁ: τὰς βλάξας χαὶ τὰς αἰσχύνας, τὰς ἀπ᾿ 
χὐτῶν τῷ λόγῳ ps sos à ὥςπερ νῦν χατα- 
γοοῦμεν ἐπὶ τῶν ἀδοσβιψη ὅτι φιλεῖσθαι βουλό- 
ULEVOL , ρους γαρίζεσθαι ϑέλοντες, ἐνογλοῦ- 
σι᾿ ϑαυμάζεσθαι δοκοῦντες, χαταγελῶνται " κερ- 
δαίνοντες οὐδὲν, ἀναλίσχουσιν " ec τοὺς φί- 
λους, ὠφελοῦσι τοὺς ἐ ἐχθροὺς . ἑαυτοὺς ἀπολιλύου- 
σιν. ὥςτε τοῦτο πρῶτον ἴαμα χαὶ φάρμαχόν ἐστι 
τοῦ πάθους, ὁ τῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ γινομένων αἰσχρῶν 
χαὶ ὀδυνηρῶν ἐπιλογισμόός. Δευτέρῳ δὲ y χρηστέον 
ἐπιλογισμῷ, τῷ τῶν ἐναντίων, ἀχούοντας ἀεὶ χαὶ 
μεμνημένους, χαὶ πρόχειρα ἔχοντας τὰ τῆς ἐχε- 
υνθίας ἐγκώμια, καὶ τὸ σεμνὸν καὶ τὸ ἅγιον καὶ τὸ 


1 Ces vers sont d'Épicharme , poëte élégiaque , qui flo- 
rissait sous Hiéron. 


ΠΕΡῚ AAOAEEXIAZ, 25 


μυστηριῶδες τῆς. σιωπῆς, καὶ ὅτι “Παυμάζονται 
μᾶλλον χαὶ ἀγαπῶνται" χαὶ σοφώτεροι δοχοῦσι τῶν 
ἐξηνίων τούτων καὶ φερομένων 7) οἱ στρογγύλοι χαὶ 
βραχυλόγοι, καὶ ὧν πολὺς νοῦς ἐν ὀλίγη λέξει συν- 


LA 


ἐσταλται. 


XXIX. Opinion de Platon, appuyée sur le laconisme 
des Spartiates et la brièveté des inscriptions du 
tempte de Delphes. 


Καὶ γὰρ Πλάτων ᾿ τοὺς τοιούτους ἐπαίνει, δὲι- 
νοῖς ἀχοντισταῖς ἐοιχέναι λέγων, οὗλα χαὶ πυχνὰ 
χαὶ συνεστραμμιένα φθεγγομιένους. Καὶ ὁ Λυχοῦργος 
εἰς ταύτην τὴν δεινότητα τοὺς πολίτας εὐθὺς ἐχ 
παίδων τῇ σιωπῇ πιέζων, συνῆγε καὶ κατεπύχνου. 
Καθάπερ γὰρ οἱ Κελτίσηρες ἐχ. τοῦ σιδήρου τὸ στό- 
μώμα ποιοῦσιν, ὅταν, χατορύξαντες εἰς τὴν γῆν, 
τὸ πολὺ χαὶ τὸ γεῶδες ἀποχαθάρωσιν. οὕτως ὁ 
λαχωνιχὸς λόγος οὐχ ἔχει φλοιὸν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸ τὸ 
δραστήριον ἀφαιρέσει τοῦ περιττοῦ διωχόμιενος στο- 
υοὔται. Τὸ γὰρ ἀποφθεγματιχὸν αὐτοῖς τοῦτο, καὶ 
τὸ μετ᾽ εὐστροφίας ὀξὺ πρὸς τὰς ἀπαντήςεις, Ex 
τῆς πολλῆς περιγίνεται σιωπῆς. Καὶ δεῖ τὰ τοιαῦτα 
μάλιστα τοῖς ἀδολέσγοις προδάλλειν., ὅσην χάριν 
ἔχει καὶ δύναμιν" οἷόν ἐστι τό" Λαχεδαιμόνιοι 
Φιλίππῳ" Διονύσιος ἐν Κορίνθῳ. Kai πά- 
λιν γράψαντος αὐτοῖς τοῦ Φιλίππου - «Αἴ EUGENE 
εἰς τὴν Ααχωνικὴν, ἀναστάτους ὑμᾶς ποιήσω " » 
ἀντέγραψαν" «Αἴχα. » Δημητρίου δὲ τοῦ βασιλέως 
ἀγαναχτοῦντος χαὶ βοῶντος * « ἕνα πρὸς ἐμὲ Λα- 
χεδαιμόνιοι πρεσδευτὴν ἔπεμψαν ! » οὐ καταπλα- 


1 Voir Platon, dans son traité intitulé Protagoras. 


Trop parler, grec. 2 
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γεὶς ὁ mpecbeutag* « Eva, εἶπε, ποτὶ ἕνα ". » Θαυ- 
μάζονται δὲ nai παλαιῶν οἱ βραχυλόγοι. Καὶ τῷ 
ἱερῷ τοῦ πυθίου ἀπόλλωνος, οὐ τὴν ἰλιάδα καὶ τὴν 
ὀδύσσειαν, οὐδὲν τοὺς Πινδάρου Παιᾶνας ἐπέγρα- 
ψαν οἱ ἀμφιχτυόνες" ἀλλὰ τὸ, Γνῶθι σαυτὸν, 
χαὶ τὸ, Μηδὲν ἄγαν, nai τὸ, Εγγύα, πάρα 
δ᾽ ἄτα" ϑαυμάσαντες τῆς λέξεως τὸ εὔογχον Hal 
τὸ λιτὸν, ἐν βραχεῖ σφυρήλατον νοῦν περιεχούσης. 
Αὐτὸς δ᾽ ὁ “εὸς οὐ φιλοσύντομός ἐστι χαὶ βραχυ- 
λόγος ἐν τοῖς χρησμοῖς; 

XXX. Nous devons employer le moins de mots pos- 


sible, même pour rendre nos idées. — Exemples à 
l'appui de cette assertion. 


Καὶ Λοξίας χἀλεῖται διὰ τὸ φεύγειν τὴν ἀδο- 
λεσχίαν μᾶλλον % τὴν ἀσάφειαν. Οἱ δὲ συμύολι- 
χῶς ἄνευ φωνῆς ἃ δεῖ φράζοντες οὐχ ἐπαινοῦνται 
χαὶ ϑαυμάζονται διαφερόντως ; ὡς Ἡράκλειτος, 
ἀξιούντων αὐτὸν τῶν πολιτῶν γνώμην τινὰ εἰπεῖν 
περὶ ὁμονοίας, ἀναδὰς ἐπὶ τὸ βῆμα,, καὶ λαζὼν 
ψυχροῦ χύλικα, χαὶ τῶν ἀλφίτων ἐπιπάσας,, χαὶ 
τῷ γλήχωνι χινήσας, ἐχπιὼν ἀπῆλθεν " ἐνδειξα- 
μενος αὐτοῖς, ὅτι τὸ τοῖς τυχοῦσιν ἀρχεῖσθαι, χαὶ 
μὴ δεῖσθαι τῶν πολυτελῶν, ἐν εἰρήνῃ καὶ ὁμονοίᾳ 
διατηρεῖ τὰς πόλεις, 

Σχιλοῦρος δὲ χαταλιπὼν ὀγδοήχοντα παῖδας ὁ 
Σχυθῶν βασιλεὺς, ἥτησε δέσμην δορατίων, ὅτ᾽ 
ἀπέθνησχε, χαὶ λαβόντας ἐχέλευσε καταθραῦσαι 
χαὶ χατεάξαι συνδεδεμένην χαὶ ἀθρόαν. ὥς δ᾽ 
ἀπεῖπον, αὐτὸς ἕλχων ἕν καθ᾽ ἕν, πάντα ῥαδίως 
διέχλασε- τὴν συμφωνίαν αὐτῶν χαὶ τὴν ὁμόνοιαν 


1 Plat. Apophthegmes des Lacédémoniens. 


ΠΕΡῚ ΑΔΟΛΕΣΧΊΑΣ, 27 
. Ἄν 
ἰσχυρὸν ἀποφαίνων καὶ δυςκαθαίρετον, ἀσθενὲς δὲ 
τὴν διάλυσιν καὶ οὐ μόνιμον 1. Εἰ δὴ ταῦτα χαὶ 
τὰ τοιαῦτα συνεχῶς τις εἴποι χαὶ ἀναλαμόάνοι, 
παύσαιτ᾽ ἂν ἴσως ἡδόμενος τῷ φλυαρεῖν. 
XXXI. Modèle de discrétion dans un esclave romain. 
ἐμὲ δὲ χἀκχεῖνος ὁ οἰχέτης εὖ μάλα δυςωπεῖ, 
τὸ προςέχειν τῷ λόγῳ, χαὶ χρατεῖν προαιρέσεως, 
ἡλίχον ἐστὶν ἐνθυμούμενον. Πούπλιος Πείσων ὁ 
ῥήτωρ, μὴ βουλόμενος ἐνοχλεῖσθαι, προςέταξε 
τοῖς οἰχέταις πρὸς τὰ ἐρωτώμενα λαλεῖν, καὶ Un 
Ξ , » 
δὲν πλέον. Εἶτα Κλώδιον * ἄρχοντα δεξιώσασθαι 
βουλόμενος, ἐκέλευσε χληθῆναι) καὶ Tapecxeu- 
ἄσατο λαμπρὰν, ὡς εἰχὸς., ἑστίασιν. Ἐνστάσης 
A - “ ε \ » = SA / 
dé τῆς ὥρας, οἱ μὲν ἄλλοι παρῆσαν, ὁ δὲ Κλώδιος 
ΝῚ “-“ \ / ” A , , 
προςεδοκᾶτο. Και πολλᾶχις ἔπεμψε τὸν εἰωθότα 
= πὸ » / » / , 
καλεῖν οἰκέτην, ἐποψόμενον εἰ πρόςεισιν. ὡς ὃ 
Ξ ε d 
ἣν ἑσπέρα καὶ ἀπέγνωστο, « Τί δὲ, ἔφη πρὸς 

\ ΄ » > 
τὸν οἰκέτην, ἐχάλεσας αὐτόν: — Ἐγωγε; εἰπε. 
— Διὰ τί οὖν οὐχ ἀφῖχται;» Κἀχεῖνος “ « ὅτι 
ἠρνήσατο. ---- Πῶς οὖν οὐχ εὐθὺς ἔφρασας; --- ὅτι 
τοῦτό με οὐχ ἠρώτησας.» Οὕτως μὲν δωμαϊκὸς οἱ- 

€ Le “- “ὰ NS 
χέτης 3° ὁ δ᾽ ἀττικὸς ἐρεῖ τῷ δεσπότη σκάπτων, 
D 7 27 / - / “ 4 / A 
ἐφ οἷς γεγόνασιν αἱ διαλύσεις. Οὕτως μέγα πρὸς 

͵ t ? , 
πάντα ὁ Eau ἐστι. 

1 Cet apologue, soit qu'il doive être où non attribué au 
roi des Scythes, ἃ été reproduit par presque tous les fabu- 
listes. Du reste, ilentre assez dans le caractère de ce peu- 
ple, qui, dans bien des circonstances , cachait sa pensée 
sous des formes symboliques. 

2 C'est ce même Clodius contre lequel Cicéron tonnait 
si éloquemment à la tribune de Rome. 

3 Voir, dans le traité sur la Curiosilé, des vers d'un 


poëte comique cité par Plutarque, et qui ent sans doute 
rapport à l'esclave dont il parle ici. 
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XXXIL. Nous devons nous habituer à ne parler que 
quand on nous interroge ; c'est un des moyens 
d'éviter de bavardage. 


Καὶ περὶ τούτου γ᾽ ἤδη λέγωμεν. Οὐ γάρ ἔστιν, 
ὡς χαλινῶν ἐφαψαμένους, ἐπισχεῖν τὸν ἀδόλεσχον, 
ἀλλ᾽ ἔθει δεῖ χρχτῆσαι τοῦ νοσήματος. Πρῶτος μὲν 
οὖν ἐν ταῖς τῶν πέλας ἐρωτήσεσι, σαυτὸν ἔθιζε 
σιωπᾶν, μέχρις οὗ πάντες ἀπείπωνται τὴν ἀπό- 
χρισιν. 

Οὐ γάρ τι βουλῆς ταὐτὸ καὶ δρόμου τέλος, 


ce 


L ε 17 = δέ 4  ΔῸΝ ja ? 
ς φησὶν ὁ Σοφοχλῆς᾽ οὐδέ γε φωνῆς χαὶ ἀποχρί- 
8 13 - A ε # - - ΄ 4 » 
εὡς ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν, ἡ νίχη τοῦ φθάσαντός ἐστιν, 
ἐνταῦθα δὲ, ἐὰν ἱχανῶς ἕτερος ἀποχρίνηται, κα- 
λῶς ἔχει συνεπαινέσαντα χαὶ συνεπιψηφίσαντα, 
EVA εἰν … > / 6 = 2 δὲ Ai / 
ξαν εὐμενοῦς ἀνθρώπου λαῤεῖν- ἐὰν δὲ Win, τότε 
χαὶ διδάξαι τὸ ἠγνοημένον, καὶ ἀναπληρῶσαι τὸ 

> “ » , ΜΝ) » 
ἐλλεῖπον, ἀνεπίφθονον καὶ οὖκ ἀχαιρόν ἐστι. Μά- 
Actu δὲ φυλάττωμεν ἑαυτοὺς ὅπως, μὴ ἑτέρου 
τινὸς ἐρωτηθέντος, αὐτοὶ προλαμοάνωμεν ὑποφθά- 

€ " \ δ. τὰ 

οντες τὴν ἀπόκρισιν. ἴσως μὲν ἡὰρ; οὐδ᾽ ἄλλο 
τ' χαλῶς ἔχον ἐστὶν, αἰτηθέντος ἑτέρου, παρωσαμέ- 
νους ἐχεῖνον, αὐτοὺς ἐπαγγέλλεσθαι" δόξομεν Ἴὰο 
ἅμα χαὶ τοῦτον, ὡς παρασ εῖν ὃ αἰτεῖται μὴ δυνά- 
μένον, χἀχεῖνον, ὡς αἰτεῖν παρ᾿ ὧν δύναται λαύεῖν 
οὐχ ἐπιστάμενον, ὀνειδίζειν. 


Q 
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XXXIII. C’est faire une insulte à quelqu'un que 
d'aller au-devant de ses discours et de répondre 
pour celui à qui la parole est adressée. 


, ῊΝ A‘ s L LA « 

Μάλιστα ὃ ὕόριν φέρει περὶ τὰς ἀποχρίσεις ἡ 

’ L L 
τοιαύτη FONTÉTEUZ AA DOATITIG" συνευ φαίνει γὰρ 


ΠΕΡῚ AAOAEEXIAS, 29 
ὃ φθάνων ἐν τῷ ἀποκρίνασθαι τὸν ἐρωτώμενον, τό" 
Τί τούτου δέῃ; : καί" Τί οὗτος οἶδε; κἀμοῦ | παο- 
ὄντος, περὶ τούτων οὐδένα δεῖ ἄλλον ἐρωτᾶν. 
Καίτοι πολλάχις τινὰς ἐρωτῶμεν y οὐ τοῦ λόγου 
δεόμενοι, φωνὴν δέ τινα χαὶ φιλοφροσύνην ἐχχα- 
λούμενοι παρ᾽ αὐτῶν, χαὶ προςαγαγεῖν εἰς ὁμιλίαν 
ἐθέλοντες » ὡς Σωχράτης Θεαίτητον καὶ Χαρμίδην». : 
ὅμοιον οὖν τῷ τὸν ὑφ᾽ ἑτέρου βουλόμενον φιληθῆναι, 
προδραυόντα φιλεῖν αὐτὸν, ἢ τὸν ἑτέρῳ προςδλέ- 
ποντα, μεταστρέφειν εἰς ἑαυτὸν, τὸ προλαμθάνειν 
τὰς ἀποχρίσεις, χαὶ τὰ ὦτα μετάγειν ; χαὶ τὴν διά- 
νοιαν ἕλχειν, χαὶ ἀποστρέφειν πρὸς ἑαυτόν. ὅπου 
κἂν ἀπείπηται τὸν λόγον ὁ αἰτηθεὶς, ἐπισχόντα 
καλῶς ἔχει; χαὶ πρὸς τὸ βουλόμενον τοῦ ἐρωτῶν- 
τος ᾿ἁρμιησάμιενον ὡς ἐπίχλησιν ἀλλοτρίαν τὴν ATÔ- 
Ἀρισιν, αἰδημόνως καὶ χοσμίως ἀπαντᾶν. Καὶ γὰρ 
οἱ μὲν ἐρωτηθέντες ὁ ἂν σφαλῶσιν ἐν τῷ ἀποχρίνα- 
σθαι, συγγνώμης δικαίας τυγχάνουσιν. ὃ δ᾽ αὐθ- 
αιρέτως ὑφιστάμενος χαὶ προλαυιάνων τὸν λύγον, 
ἀηδὴς μέν ἐστι χαὶ κατορθῶν, διαμαρτάνων δὲ, παν- 
τάπασιν ἐπίχαρτος γίνεται καὶ χαταγέλαστος. 


XXXIV. Plutarque continue d'indiquer les pré- 
servatifs contre de bavardage. — I faut d'abord 
attendre le complément d'une question avant d'y 
répondre. 


’ 7 NN 2 

Δεύτερον τοίνυν ἄσχημα πρὸς τὰς ἰδίας ἀπὸο- 
T [7 NN - 4 

χρίσεις ἐστὶν. αἷς οὖ ἥκιστα δεῖ προςέχειν τὸν 

γδ “ο = LE | , 

ἀδόλεσχον. Πρῶτον μὲν, ἵνα un λάθη τυῖς ἐπὶ γέ- 


1 Κἀμοῦ, crase, pour χαὶ ἐμοῦ. 
2 Personnages des Dialogues de Platon et interloc uteurs 
de Socrate. 
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λωτι χαὶ ὕδρει προχαλουμένοις εἰς λόγους αὐτὼν 
ἀποχρινόμενος, μετὰ σπουδῆς. ἔνιοι γὰρ οὐθὲν δεό- 
μενοι, διχτοιδῆς δὲ χαὶ παιδιᾶς ἕνεχ συνθέντες 
τινὰς ἐρωτήσεις, προδάλλουσι τοῖς τοιούτοις. χαὶ 
ἀναχινοῦσιν αὐτοῖς τὸν λῆρον. ὃ δεῖ φυλάττεσθαι, 
χαὶ μὴ ταχὺ τῷ λόγῳ, μηδ᾽ ὥςπερ χάριν ἔχον- 
τας ἐπιπηδᾶν, ἀλλὰ καὶ τὸν τρόπον τοῦ πυνθα- 
νομιένηυ σχοπεῖν χαὶ τὴν χρείαν. ὅταν δὲ φαίνηται 
τῷ ὄντι ' βουλόμενος μαθεῖν, ἐθιστέον ἐφιστάναι, 
καὶ ποιεῖν τι διάλειμμα μεταξὺ τῆς ἐρωτήσεως χαὶ 
τῆς ἀποχρίσεως" ἐν ᾧ προςθεῖναι μὲν ὁ ἐρωτῶν » 
εἴ τι βούλεται; δύναται, σχέψασθαι δ᾽ αὐτὸς περὶ 
ὧν ἀποχρινεῖται. καὶ μὴ κατατρέχειν μηδὲ κατα- 
χωννύναι τὴν ἐρώτησιν ἔτι πυνθανομένοις, πολλά- 
χις, ὑπὸ σπουδῆς, ἄλλας ἀντ᾽ ἄλλων ἀποχρίσεις 
διδόντας. H μὲν γὰρ Πυϑίχ χαὶ πρὸ ἐρωτήσεως 
αὐθωρὶ χρησμοὺς εἴωθέ τινας ἐχφέρειν ὁ γὰρ Θεὸς 
ᾧ λατρεύει, | 
Καὶ κωφοῦ ξυνίησι, χαὶ οὐ λαλέοντος ἀκούει. 
Τὸν δὲ βγγλόμενον ἐμμελῶς ἀποχρίνασθαι, δεῖ τὴν 
διάνοιχν ἀναμεῖναι, χαὶ τὴν προχίρεσιν pus 
AATAUA IE τοῦ πυνήχνομιένου " à γένηται τὸ χατὰ 
; ; 
τὴν παροιμίαν, 


LA 2 ΄ (HS CRE : Ὁ u 
Aus ἀπήτουν, οἱ δ᾽ ἀπηρνοῦντο σκάφας... 


Μ \ “ὦ A \ / 
ἄλλως δὲ τὸ λάόρον τοῦτο καὶ πρὸς τοὺς λόγους 


32 / » / “ “ x - 4 € ὦ 

ὀξύτεινον ἀνχχρουστέ)» " ἵνα μὴ δοχῇ καθάπερ ῥεῦ- 

me 4 5 \ 

μα τῇ γλώττη πάλαι προςιστάμενον, ἄσυένως ὑπὸ 
- - , ‘ του Ὁ - fi. Ὧν» “où Va ι = = ne. 

τῆς ἐρωτήσεωξ ες χιρξσηχι. Kat γὰρ 9 Σωχραάτης 
“ NS “, - υ 

οὕτως ἐχόληυε τὴν δίψαν, οὐχ ἐψιεὶς ἑαυτῷ πιεῖν 
Ἀ » - . ù 

μετὰ ηὐμνάσιον, εἰ υἱὴ τὸ πρῶτον ἐχχέα!: χάδον 

ι ἱ ' “- 


4 Par Le fait, en ce qui est, c'est-à-dire, véritablement. 
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A 


LA / 22 » 17 Fa #: Σ A Σ 

ἀνιμιήσας, ὅπως ἐθίζηται τὸν τοῦ λόγο" χα!οὺν ἀνα- 
͵7 #. 

μένειν τὸ ἄλογον. 


XXXV. On peut répondre ἃ une question de trois 
manières. 
ἔστι τοίνυν τρία γένη τῶν πρὸς τὰς ἐρωτήσεις 
La “ Ν 
ἀποχρίσξων; τὸ μὲν, ἀναγκαῖον, τὸ δὲ, φιλάν- 
θρωπὴν,, τὸ δὲ, περισσόν " οἷον πυθομένου τινὸς 
7 ν ù ε » \ , 
εἰ Σωχράτης ἔνδον, ὁ μὲν; ὥςπε 50 ἄχων καὶ AFRO 
«Θύμμώς., ἀποχοίνεται τό" Οὐχ € Jov: ἐὰν δὲ βού- 
N° 
ληται nt en ; χαὶ τὸ ἔνδον ἀνελὼν, αὐτὴν 
24 \ ; € ; _ 
"μονὴν φθέγξετα: τὴν ἀπόφασιν ". ὡς ἐχεῖνοι, Φιλ- 
3 de = / ς 
ἵππον γράψαντος εἰ δέμονται τῇ πόλε. αὑτὸν ,),, εἰς 


- ͵, , Ν 
χάρτην ΟΥ μέγα γράψαντ τὲς . ἀπέστειλαν. O des 
ma 1 δ ᾿ , ἐν Ἴ ΠΝ =? 
φιλανθοωπότερον ἀποχοίνε ται" « Οὐχ ἔνδον. ἀλλ 
ἐπὶ ταῖς τραπέζαις D χἂν βούληται προςέτει", 


C— 

A  / -“ NA) 

τρῆσχι" (( Eévous τινὰς ἐχεῖ πεοιμὲ νων.» Ὁ δὲ 
\ » δ # A A 

πεοιττὸς χαὶ ἀδόλεσχος ἄν VE ne τύχη καὶ τὸν 
Ξ ͵7 I > τῆς. > "Δ. Η as 2. 7 

χηλοφώνιον sol tar anse AVTEAOY : « Οὐχ ἔὄν- 

ù - ΄ Ἢ = » 

δον, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῖς τραπέζαις, ξένους ἀνα- 
‘ LA Σ Le 2 / 

μένων LOVAS" ὑπὲρ ὧν αὐτῷ γέγραφεν ἀλχιδια- 

δὴς γ περὶ Μίλητον ὧν, χαὶ παρὰ Τισσαφέ ἐρνῃ δια- 

row, τῷ τοῦ psy ho σατράπη βασιλέως ioc 
πάλαι μὲν ἐδοήθει Λακεδαι"λονίοις . νὺν δὲ T90$— 

τίθεται δι ἀλχιδιχδην ἀΑθηναίοις. [9] γὰρ Αλχι- 
FANS \ 

Gad ne éruuuüv κατελθεῖν εἰς τὴν Taroida, τὸν 
/ 7 A “7. \ TA? 

Tiscapéovny μετατίθησι. » Ka. ὅλως τὴν ογὸοην 
ΜΝ ᾽ -“ x δ ἢ 

Θουχυδίδου κατατεινάμιενος ἐρεῖ, χαὶ χαταχλύσε' 

τὸν ἄνθρωπον, ἕως φθάση ἡ χαὶ Μίλητος ἐχπολευιω- 

N ἡ 
θεῖσα, χαὶ ἡδγῶδα πλειὰ τ τὸ δεύτδοον REA 2, 


1 De Colophon, ville «’fonie. 
2 Thuexd. liv. VIT. 
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XXXVI. ἢ faut, dans tous ses discours, user, pour 
ainsi dire, de la régle et du compas. 


Μάλιστα δὲ πεοὶ τοῦτο δεῖ τὴν ἀδολεσχίαν ουν- 
ἔχειν, ὥςπερ εἰς ἴχνος ἐμδιξάζοντα τὴν ἐρώτησιν, 
χαὶ ὡς χέντρῳ καὶ διαστήματι τῇ χρείᾳ τοῦ πυν- 
θανομιένου περιγράψαντα τὴν ἀπόκρισιν. Καρνεάδην 
μὲν γὰρ, οὔπω μεγάλην ἔχοντα τὴν δόξαν, ἐν τῷ 
γυμνασίῳ διαλεγόμενον, πέμψας ὁ γυμνασίαρχος, 
ἐχέλευσεν ὑφεῖναι τὸ μέγεθος τῆς φωνῆς" ἦν γὰρ με- 
γαλοφωνότατος " εἰπόντος δ᾽ ἐχείνου " « Δός μοι μέ-- 
τρὸν φωνῆς.» οὐ φαύλως ὑπέτυχε" « Δίδωμι τὸν 
ποοςδιχλεγόμενον. » Τῷ δ᾽ ἀποχρινομένῳ μέτρον 
ἔστω ἡ τοῦ ἐρωτῶντος βούλησις. 


XXXVII. Évitons avec soin Les occasions de trop 
parler, et suivons, par rapport au discours, le 
précepte de Socrate sur les besoins physiques. 


Καὶ μὴν ὥςπερ ὁ Σωχράτης ἐχέλενε φυλάτ- 
rech τῶν σιτίων ὅσα μὴ πεινῶντας ἀναπείθει 
ἐσθίειν, καὶ τῶν πομάτων ὅσα πίνειν μὴ διψῶν- 
τας, οὕτω χρὴ καὶ τῶν λύγων τὸν ἀδόλεσιον οἷς 
ἥδεται μάλιστα καὶ κέχρηται χαταχόρως,, τούτους 
φοδεῖσθαι, καὶ πρὸς τούτους ἐπιῤῥέοντας ἀντιθαί- 
νειν. Οἷον οἱ στρατιωτιχοὶ πολέμων εἰσὶ διηγημα- 
τιχοί᾽ καὶ τὸν Νέστορα ὁ ποιητὴς ' τοιοῦτον εἰς- 
ἅγει, τὰς αὑτοῦ πολλάκις ἀριστείας καὶ πράξεις 
διηγούμενον. ᾿ἰπιεικῶς δὲ χαὶ τοῖς περὶ δίκας eb- 
τυχήσασιν, ἢ παρ᾽ ἡγεμόσι χαὶ βασιλεῦσιν ἀπρος- 

| 


δοχήτως εὐημερήσασιν, ὥςπερ νύσηυνά τι, προςτί- 


1 Ὃ ποιητής. C'est ainsi que Plutarque désigne souvent 
Homère, qu'il regarde comme le poëte par excellence. 


ΠΕΡῚ AAOAEZXIAS. 33 
'πτει χαὶ παραχολουθεῖ τὸ envoie χαὶ ὃ "ἡγεῖσθαι 
'πολλάχις ὃν τρόπον εἰς λθον,, προςήχθησαν, ἠγωνί- 
NS / a ὦ » 3 Ν 7, \ A 
σαντο, διελέχθησαν, ἐξήλεγζαν ἀντιδίχους τινὰς ἢ 
χατηγόρους , ἐπηνέθησαν. Πολλῷ γάρ ἐστιν ἡ γαρὰ 
τῆς κωμικῆς ἐχείνης ἀγουπνίας λαλίστερον ἀνχῤ- 
διπίζουσα πολλάκις ἑχυτὴν, καὶ πρόςφατον ποιοῦσα 
τοῖς διηγήμασιν. ὅθεν ὀλισθηροὶ πρὸς τοὺς τοιού- 
Tous τῶν λόγων εἰσὶν ἐκ πάσης προφάσεως. Οὐ γὰο 
υόνον 
Ὅπου τις ἀλγεῖ, χεῖθι χαὶ τὴν χεῖρ᾽ ἔχει " 


᾽ \ \ x ε ,ὔ »» Ἁ A Ἵ ε Ὁ 
ἀλλὰ καὶ τὸ ἡδόμενον ἔχε: τὴν φωνὴν ἐν ἑαυτῷ, 
χαὶ περιάγει τὴν γλῶτταν, ἐπερείδ εἰν ἀεὶ τῇ μνήυνη 


βουλόμενον. 


XXXVII. Comme chacun parle de préférence sur 
ce qu'il S'imagine savoir le mieux, c'est surtout 
contre ce penchant qu'il faut se prémunir. 


ἔστ: μὲν οὖν ŒTE εἐχνῶς ἡ λευχὴ στάθμη πρὸς 
τοὺς λόγους ἀδόλεσχος * οὐ μὴν ἀλλὰ υᾶλλον ἑτέ- 
ρῶν ἑτέροις προςπεπονθὼς, ὀφείλει τούτους φυλάτ- 
τεσθαι, χαὶ ἀνέχειν ἑχυτὸν ἀπὸ τούτων καὶ ἀνα- 
κρούειν, ὡς ποῤῥωτάτω προαγαγεῖν χαὶ ἀπομνηχῦναι 
ἀεὶ δι᾽ ἡδονὴν δυναμένων. Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο καὶ πρὸς 
τοὺς λόγους ἐχείνους πεπόνθασιν ἐν αἷς χατ᾽ ἐμπει- 
ρίαν ἢ ἕξιν τινὰ τῶν ἄλλων διαφέρειν νομίζουσι. 
ἢ τον. γὰρ ὧν χαὶ φιλόδοξος ὁ τοιοῦτος, 

Νέμει τὸ πλεῖστον ἡμέρας τούτῳ μέρος, 

ο΄ Ἵν᾽ αὐτὸς αὑτοῦ τυγχάνη χράτιστος ὧν " 
ἐν ἱστορίαις nd ἀναγνωστιχός" ἐν τεχνολογίαις , ὁ 
γραμματικός" ἐν διηγήμασι ξενιχοῖς, ὁ πολιν 
χώραν ἀπεληλυθὼς χαὶ πεῖ πλανημένος. ἅτε χαὶ 
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XXXVI. ἢ faut, dans tous ses discours, user, pour 
ainsi dire, de la règle et du compas. 


Μάλιστα δὲ πεοὶ τοῦτο δεῖ τὴν ἀδολεσχίαν Guv- 
ἔχειν, ὥςπερ εἰς ἴχνος ἐμδιδάζοντα τὴν ἐρώτησιν, 
χαὶ ὡς χέντρῳ καὶ διαστήματι τῇ χρεία τοῦ πυν- 
θανομιένου περιγράψαντα τὴν ἀπόχρισιν. Καρνεάδην 
μὲν γὰρ, οὔπω μεγάλην ἔχοντα τὴν δόξαν, ἐν τῷ 
γυμνασίῳ διαλεγόμενον, πέμψας ὁ γυμνασίαρχος, 
ἐχέλευσεν ὑφεῖναι τὸ μέγεθος τῆς φωνῆς" ἣν γὰρ με- 
γαλοφωνότατος * εἰπόντος δ᾽ ἐχείνου « Δός μοι μέ-- 
τρὸν φωνῆς.» οὐ φαύλως ὑπέτυχε" « Δίδωμι τὸν 
ποοςδιχλεγόμενον. » Τῷ δ᾽ ἀποχρινομένῳ μέτρον 


ἔστω ἡ τοῦ ἐρωτῶντος βούλησις. 


XXXVII. Évitons avec soin les occasions de trop 
parler, et suivons, par rapport au discours, le 
précepte de Socrate sur les besoins physiques. 


Καὶ μὴν ὥςπερ ὁ Σωχράτης ἐχέλευε φυλάτ- 
τεσῦχι τῶν σιτίων ὅσα μὴ πεινῶντας ἀναπείθει 
ἐσθίειν, Lai τῶν πομάτων ὅσα πίνειν μὴ διψῶν- 
τας, οὕτω χρὴ καὶ τῶν λόγων τὸν ἀδόλεσχον οἷς 
ἥδεται μάλιστα καὶ κέχρηται χαταχόρως,, τούτους 
φοδεῖσθαι, καὶ πρὸς τούτους ἐπιῤῥέοντας ἀντιθαί- 
νεῖν. Οἷον οἱ στρατιωτιχοὶ πολέμων εἰσὶ διηγημα- 
τιχοί᾽ χαὶ τὸν Νέστορα ὁ ποιητὴς ' τοιοῦτον εἰς- 
ἄγει, τὰς αὑτοῦ πολλάκις ἀριστείας χαὶ πράξεις 
διηγούμενον. Ἐπιεικῶς δὲ χαὶ τοῖς περὶ δίκας eb- 
τυχήσασιν, ἢ παρ᾽ ἡγεμόσι καὶ βασιλεῦσιν ἀπρος- 
δοχήτως εὐηυερήσασιν, ὥςπερ νόσηυνά τι, προςπί- 


1 Ὁ ποιητής. C'est ainsi que Plutarque désigne souvent 
Homère, qu'il regarde comme le poëte par excellence. 


ΠΕΡῚ AAOAEZXIAS. 33 
'πτει χαὶ παρακολουθεῖ τὸ μειλνῆσθαι χαὶ ὃ "ηγεῖσθαι 
πολλάκις ὃν τρόπον εἰςἣλ χθον" ποοτήχθησαν, ἡ γωνί- 
σαντο, διελέχθησαν, ἐξήλεγξαν ᾿ἀγτυδύχους τινὰς 7 
χατηγόρους, ἐπηνέθησαν. Πολλῷ γάρ ἐστιν ἡ χαρὰ 
τῆς κωμικῆς ἐχείνης ἀγρυπνίας λαλίστερον ; ἀνχὸ- 
ῥιπίζουσα πολλάχις ἑχυτὴν, χαὶ πρόςφατον ποιοῦσα 
τοῖς διηγήμασιν. ὅθεν ὀλισθηροὶ πρὸς τοὺς τοιού- 
τοὺς τῶν λόγων εἰσὶν ἐκ πάσης προφάσεως. Οὐ γὰρ 

; 
υἱόνον 
Ὅπου τις ἀλγεῖ, κεῖθι καὶ τὴν χεῖρ᾽ ἔχει " 


, \ \ \ ε ,ὔ » A! \ , ε - 

ἀλλὰ καὶ τὸ ἡδόμενον ἔχε! τὴν φωνὴν ἐν ἑαυτῷ, 
\ - , \ ΄σω ᾽ 

χαὶ περιάγει τὴν γλῶτταν, ἐπερείδ εἰν ἀεὶ τῇ μνήυνη 


βουλόμενον. 


ΧΧΧΎΠΙΙΙ. Comme chacun parle de préférence sur 
ce qu'il S'imagine savoir le mieux, c'est surtout 
contre ce penchant qu'il faut se prémunir. 


ἔστ. μὲν οὖν ἀτε ἐχνῶς ἡ λευχὴ σταάθμη πρὸς 
τοὺς λόγους ἀδόλεσχος * οὐ μὴν ἀλλὰ υᾶλλον ἑτέ- 
βὼν ἑτέροις προςπεπουθὼς, ὀφείλει τούτους φυλάτ- 
τεσθαι, χαὶ ἀνέχειν ÉAUTOY ἀπὸ τούτων καὶ ἀνα- 
Χρούειν, ὡς ποῤῥωτάτω TOOL γαγεῖν χαὶ ἀπομιηχῦνα! 
ἀεὶ δι ἡδονὴν δυναμένων. πὸ d τὸ τοῦτο χαὶ πρὸς 
τοὺς λόγους ἐχείνους πεπόνθασι» ἐν αἷς χατ᾽ τῳ 
οίαν ἢ ἕξιν τινὰ τῶν ἄλλων διαφέρειν νομίζουσι. 
PR γὰρ ὧν χαὶ φιλόδοξος ὁ τοιοῦτος, 

Νέμει τὸ πλεῖστον ἡμέρας τούτῳ μέρος, 

ο΄ Ἵν᾽ αὐτὸς αὑτοῦ τυγχάνη χράτιστος ὧν " 
ἐν ἱστορίαις 3 8 aa Vos sa ἐν τεχνολογίαις; ὁ 
γραμματικός" ἐν διηγή κασι ξενιχοῖς, ὁ πολλὴν 
χώραν ἀπεληλυθὼς χαὶ nd ἅτε χαὶ 


30 ΠΑΟΥΤΑΡΧΟΥ ΠΕΡῚ AAOAEKEXIAY, 


ΧΙ. Ne perdons jamais de vue le précepte de Si- 
monide, qui disait : On se repent souvent d'avoir 
parlé, et jamais de s'être tà. 


Et δὲ pire τῷ λέγοντι χρήσιμον; οὔτ᾽ ἀναγκαῖον 
τοῖς ἀχούουσι τὸ λεγόμενον, ἡδονή TE χαὶ χάρις οὐ 
πρόςεστι, διὰ τί λέγεται; τὸ ᾿ γὰρ μάτην χαὶ διαχε- 
γῆς OÙY. ἧττον ἐν τοῖς λόγοις ἢ ἢ τοῖς ἔργοις ἐστίν. ἐπὶ 
πᾶσι δὲ καὶ παρὰ ταῦτα πάντα δεῖ πρόχειρον ἔχειν 
χαὶ μνημονεύειν τὸ σιμωνίδειον !, ὅτι λαλήσας 
μὲν, πολλάχις μετενόησε, σιωπήσας δὲ, 
οὐδέποτε. Καὶ τὴν ἄσκησιν; ὅτι πάντων ἐπικρατεῖ 
χαὶ ἰσχυρόν ἐστιν ὅπου χαὶ λυγμὸν χαὶ βῆχα ἄν- 
ϑρώποι τῷ μὴ προςέ JE ἀσπαζόμενοι. μετὰ πόνου 
χαὶ ἀλγηδόνος ἐξεχρούσαντο. Σιγὴ δὲ, οὐ “βόνον ἄδι- 
29) ὥς φησιν Pts ἀλλὰ χαὶ ἄλυπον χαὶ 


a ὠὸ υνον. 


1 1] faut sous-entendre ici le mot ἔπος ou go ce 
précepte de Simonide devenu proverbe. 
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